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EESTI KEEL

Kasutusotstarve
Teie BLACK+DECKERi ST4525, ST5528, ST5530 
- trimmer on mõeldud muru servade trimmimiseks 
ja viimistlemiseks ning piiratud ruumiga aladel 
muru niitmiseks. See seade on mõeldud üksnes 
tarbijatele.

Ohutusjuhised
Hoiatus! Võrgutoitega seadmete 
kasutamisel tuleb alati rakendada 
põhilisi ohutusabinõusid, sh allpool 
tooduid, et vähendada tulekahju, 
elektrilöögi, kehavigastuse ja mate-
riaalse kahju tekkimise ohtu.
Hoiatus! Seadme kasutamisel tuleb 
järgida ohutusreegleid. Enda ja lähe-
duses viibijate ohutuse tagamiseks 
lugege palun see juhend enne sead-
me kasutamist läbi. Palun hoidke ju-
hend hilisemaks kasutamiseks alles.
♦	 Enne	seadme	kasutamist	lugege	

hoolikalt kogu see kasutusju-
hend läbi.

♦	 Selles	kasutusjuhendis	on	kirjel-
datud ettenähtud otstarvet. Mis 
tahes tarvikute või lisaseadmete 
kasutamine või seadme kasu-
tamine viisil, mida selles kasu-
tusjuhendis ei soovitata, võib 
põhjustada kehavigastuse ohtu.

♦	 Hoidke	see	kasutusjuhend	hilise-
maks kasutamiseks alles.

Seadme kasutamine
Olge seadme kasutamisel alati ette-
vaatlik.
♦	 Kandke	alati	kaitseprille.
♦	 Mitte	kunagi	ärge	lubage	kasuta-

da seadet lastel ega neil inimes-
tel, kes ei ole kasutusjuhendiga 
tutvunud.

♦	 Ärge	laske	lastel	ega	loomadel	
tulla tööpiirkonna lähedale ega 
puudutada tööriista või juhet.

♦	 Seadme	kasutamisel	laste	lähe-
duses on vajalik hoolikas järele-
valve.

♦	 See	seade	ei	ole	mõeldud	ilma	
järelevalveta kasutamiseks noor-
te või füüsiliselt nõrkade isikute 
poolt.

♦	 Seadmega	ei	tohi	mängida.
♦	 Kasutage	seadet	ainult	päeva-

valguses või hea kunstvalgustu-
se juures.

♦	 Kasutage	ainult	kuivas	kohas.	
Ärge	laske	seadmel	saada	mär-
jaks.

♦	 Ärge	kastke	seadet	vette.
♦	 Ärge	avage	korpust.	Selle	sees	

ei ole kasutaja poolset hooldust 
vajavaid osi.

♦	 Ärge	kasutage	seadet	plahva-
tusohtlikus keskkonnas, näiteks 
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tuleohtlike vedelike, gaaside või 
tolmu läheduses.

♦	 Pistikute	ja	juhtmete	kahjusta-
mise ohu vähendamiseks ärge 
tõmmake pistiku vooluvõrgust 
eemaldamiseks kunagi juhtmest.

Kõrvalseisjate ohutus
♦	 See	seade	ei	ole	mõeldud	ka-

sutamiseks isikute (sealhulgas 
laste) poolt, kelle füüsilised, 
tajumis- või vaimsed võimed 
on piiratud või kellel puuduvad 
teadmised ja kogemused, välja 
arvatud nende ohutuse eest 
vastutava isiku järelevalve või 
seadme kasutamist puudutava 
juhendamise korral.

♦	 Laste	üle	tuleb	pidada	järeleval-
vet, et nad ei mängiks seadme-
ga.

Muud ohud.
Tööriista kasutamisel võivad tekki-
da muud ohud, mida ei ole lisatud 
hoiatustes kirjeldatud. Need ohud 
võivad tekkida valesti kasutamise, 
pikemaajalise kasutamise jne tõttu.
Ka	asjakohaste	ohutusnõuete	 järgi-
misel ja turvaseadeldiste kasutamisel 
ei saa teatud ohte vältida. Need on 
järgmised:

♦	 Liikuvate	osade	puudutamisest	
põhjustatud vigastused.

♦	 Detailide,	terade	või	tarvikute	
vahetamisel tekkinud vigastused.

♦	 Tööriista	pikaajalisest	kasuta-
misest põhjustatud vigastused. 
Tööriista pikaajalisel kasutamisel 
tehke regulaarselt puhkepause.

♦	 Kuulmiskahjustused.
♦	 Tööriista	kasutamisel	(näiteks	
puidu,	eriti	tamme,	kase	ja	MDF-
plaatide töötlemisel) tekkiva 
tolmu sissehingamisest põhjus-
tatud terviseohud.

Pärast kasutamist
♦	 Kui	seadet	ei	kasutata,	tuleb	see	

panna hoiule kuiva ja hea ven-
tilatsiooniga kohta, kuhu lastel 
puudub juurdepääs.

♦	 Lapsed	ei	tohi	hoiule	pandud	
seadmetele juurde pääseda.

♦	 Kui	seadet	hoitakse	või	transpor-
ditakse sõidukis, siis tuleb see 
panna pagasiruumi või kinnitada 
nii, et takistada selle liikumist 
kiiruse või suuna ootamatul muu-
tumisel.

Kontrollimine ja parandustööd
♦	 Enne	kasutamist	veenduge,	

et seade pole kahjustunud ja 



8

EESTI KEEL

sel puuduvad katkised osad. 
Kontrollige	purunenud	osade	ja	
muude tingimuste puudumist, 
mis võivad mõjutada seadme 
kasutamist.

♦	 Ärge	kasutage	seadet,	kui	mõni	
selle osa on kahjustunud või 
katki.

♦	 Kahjustunud	või	katkised	osad	
peab asendama või parandama 
volitatud remonditöökoda.

♦	 Ärge	kunagi	üritage	eemaldada	
ega vahetada muid osi peale 
nende, mis on kindlaks määratud 
kasutusjuhendis.

Lisaohutusjuhised murutrim-
merite kohta
Hoiatus! Pärast mootori väljalülita-
mist pöörlevad lõikedetailid edasi.
♦	 Õppige	selgeks	seadme	juhtsea-

deldised ja õige kasutamine.
♦	 Enne	kasutamist	kontrollige	

toite- ja pikendusjuhet kahjus-
tuste, vananemise ja kulumise 
märkide puudumise suhtes. 
Kui	juhe	kahjustub	kasutamise	
ajal, eemaldage see kohe voo-
luvõrgust.	ÄRGE	PUUDUTAGE	
JUHET	ENNE	SELLE	VOOLU-
VÕRGUST	EEMALDAMIST.

♦	 Ärge	kasutage	seadet,	kui	juht-

med on kahjustunud või kulunud.
♦	 Kandke	jalgade	kaitsmiseks	

tugevaid kingi või saapaid.
♦	 Kandke	jalgade	kaitsmiseks	pikki	

pükse.
♦	 Enne seadme kasutamist kontrol-

lige, et niidetaval alal pole oksi, 
kive, traate ega muid takistusi.

♦	 Kasutage	seadet	ainult	püs-
tiasendis, nii et lõikejõhv on 
maapinna lähedal. Mitte kunagi 
ärge lülitage seadet sisse mingis 
muus asendis.

♦	 Liikuge	seadet	kasutades	aegla-
selt. Olge ettevaatlik, sest värs-
kelt niidetud rohi on niiske ja libe.

♦	 Ärge	töötage	järskudel	kallaku-
tel. Töötage kallaku suhtes risti, 
mitte üles-alla suunas.

♦	 Mitte	kunagi	ärge	ületage	kruu-
saga kaetud teeradu ega teid 
töötava seadmega.

♦	 Mitte	kunagi	ärge	puudutage	
töötava seadme lõikejõhvi.

♦	 Ärge	pange	seadet	enne	käest,	
kui lõikejõhv on täielikult peatu-
nud.

♦	 Kasutage	ainult	sobivat	tüüpi	
lõikejõhvi. Mitte kunagi ärge 
kasutage metallist lõikejõhvi ega 
õngetamiili.



9

EESTI KEEL

♦	 Olge	ettevaatlik,	et	mitte	puudu-
tada jõhvilõiketera.

♦	 Jälgige,	et	toitejuhe	asub	lõike-
jõhvist eemal. Teadke alati, kus 
juhe asub.

♦	 Hoidke	käsi	ja	jalgu	alati	lõike-
jõhvist eemal, eriti mootori sisse-
lülitamisel.

♦	 Enne	seadme	kasutamist	ja	iga	
kord pärast millegi vastu mi-
nemist kontrollige kulumise ja 
kahjustumise märkide puudumist 
ning parandage vajadusel sea-
de.

♦	 Mitte	kunagi	ärge	kasutage	sea-
det, mille kaitsed on kahjustunud 
või puuduvad.

♦	 Olge	ettevaatlik,	et	end	mitte	
vigastada lõikejõhvi lõikamiseks 
trimmerile kinnitatud seadeldise-
ga. Pärast lõikejõhvi pikendamist 
viige seade enne selle sisse-
lülitamist alati tagasi tavalisse 
tööasendisse.

♦	 Hoolitsege	alati	selle	eest,	et	
ventilatsiooniavad on puhtad.

♦	 Ärge	kasutage	murutrimmerit	
(servatrimmerit), kui juhtmed on 
kahjustunud või kulunud.

♦	 Hoidke	pikendusjuhtmed	lõike-
detailidest eemal.

Elektriohutus
See seade on topeltisolatsioo-
niga, seetõttu pole maandus-
juhe	vajalik.	Kontrollige	alati,	et	
toitepinge vastab andmesildile 
märgitud väärtusele.

♦	 Kui	toitejuhe	on	kahjustu-
nud, tuleb lasta see ohu-
tuse tagamiseks tootjal või 
BLACK+DECKER	volitatud	
hoolduskeskusel välja vahetada.

♦	 Elektriohutust	saab	veelgi	paran-
dada, kui kasutada ülitundlikku 
30	mA	jääkvooluseadet	(RCD).

Seadmel	olevad	sildid
Seadmel on toodud koos kuupäevakoodiga järgmi-
sed hoiatussümbolid:

Lugege enne kasutamist kasutusjuhendit.

Kandke seadme kasutamisel kaitseprille.

Kandke seadme kasutamisel sobivaid 
kuulmiskaitseid.
Enne kahjustunud juhtme kontrollimist 
eemaldage alati pistik vooluvõrgust. Ärge 
kasutage kahjustunud juhtmega trimmerit.

Olge ettevaatlik lendavate esemete suhtes. 
Hoidke kõrvalised isikud lõikealast eemal.

Ärge hoidke seadet vihma ega suure niis-
kuse käes.

Direktiivile 2000/14/EÜ vastav helivõimsus.

Osad
Sellel seadmel on järgmised osad või mõned neist.
1. Käivituslüliti
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2. Käepide
3. Juhtmekinniti
4. Toitepistik
5. Teine käepide
6. Piire
7. Pooli korpus
8. Pea
9. Servaratas (vaid ST5528 ja ST5530)
10. Servajuhik (juhik ST4525)

Kokkupanemine
Hoiatus!	Enne kokkupanemist veenduge, et tööriist 
on välja lülitatud ja vooluvõrgust eemaldatud.

Kaitse	paigaldamine	(joonised	A	ja	B)
♦	 Eemaldage	kruvi	kaitse	küljest.
♦	 Hoidke	kaitset	(6)	trimmeri	pea	(8)	suhtes	

otse	ja	lükake	see	oma	kohale,	kuni	fiksaator	
kinnitub klõpsatusega (veenduge, et kaitsel (6) 
olevad juhikud (11) on õiges asendis trimmeri 
peal (8) olevate juhikutega (12), vt joonist A).

♦	 Kinnitage	kaitse	(6)	kruviga	(13).
Hoiatus!	Ärge kunagi kasutage tööriista ilma kor-
ralikult paigaldatud kaitseta.

Teise	käepideme	kinnitamine	(joonis	C)
♦	 Hoidke	all	mõlemaid	käepideme	külgedel	ole-

vaid nuppe (14).
♦	 Lükake	teine	käepide	(5)	oma	kohale	nuppude	

(14) kohale.
Hoiatus!	Veenduge, et nupu hambad paiknevad 
õigesti käepidemes asuvates avades ja käepide 
on kindlalt kinni.

Teise	käepideme	asendi	reguleerimine	
(joonis	D)
Teise käepideme (5) asendit on võimalik muuta, et 
tagada optimaalne tasakaal ja mugavustunne.
♦	 Vajutage	käepideme	vasakul	küljel	olev	nupp	

(14) sisse.
♦	 Pöörake teine käepide (5) sobivasse asendisse.
♦	 Vabastage nupp (14).
Hoiatus!	Veenduge, et nupu hambad paiknevad 
õigesti käepidemes asuvates avades ja käepide 
on kindlalt kinni.

Tööriista	kõrguse	reguleerimine	(joonis	E)
Sellel tööriistal on teleskoopmehhanism, mis või-
maldab seada selle kõrguse mugavaks. Võimalikke 
kõrgusi on mitu. Kõrguse reguleerimiseks toimige 
järgmiselt:
♦	 Eemaldage	tööriist	vooluvõrgust.
♦	 Vabastage	päripäeva	keerates	seadistamisrõn-

gas (15).

♦	 Lükake	toru	(16)	ettevaatlikult	käepideme	(2)	
sisse või tõmmake seda välja, et saavutada 
soovitud kõrgus.

♦	 Keerake	seadistamisrõngas	(15)	vastupäeva	
kinni.

Lõikejõhvi	vabastamine
Transportimise ajaks on lõikejõhv kinnitatud teibiga 
pooli korpuse külge.
Hoiatus!	Enne kokkupanekut katkestage ühendus 
toitevõrguga.
♦	 Eemaldage	teip,	millega	lõikejõhv	on	kinnitatud	

pooli korpuse (7) külge.

Tööriista	ühendamine	vooluvõrguga	
(joonis	F)
♦	 Ühendage	sobiva	pikendusjuhtme	pesa	haard-

kontakt toitesisendiga (4).
♦	 Viige	juhe	läbi	juhtmekinniti	silmuse	(3).
♦	 Sisestage vooluvõrgu pistik vooluvõrgu pesaga.
Ühendatud juhtmete jaoks: Veenduge, et juhe on 
suunatud läbi juhtmekinniti silmuse enne pistiku 
ühendamist vooluvõrgu pesaga.

Kasutamine
Hoiatus!	Laske tööriistal töötada oma kiirusega. 
Ärge koormake seda üle.

Tööriista	seadistamine	niitmiseks	või	ser-
vade	kärpimiseks	(joonised	G,	H,	I	ja	J)
Tööriista	 võib	 kasutada	niitmisrežiimis,	 nagu	näi-
datud joonisel I, või üle haljasala või peenra serva 
ulatuva rohu kärpimiseks, nagu näidatud joonisel J.

Niitmisrežiim	(joonis	E,	G	ja	I)
Niitmiseks peab olema trimmeri pea joonisel I näi-
datud asendis. Kui see ei ole nii, toimige järgmiselt:
♦	 Eemaldage	tööriist	vooluvõrgust.
♦	 Vabastage	päripäeva	keerates	seadistamisrõn-

gas (15).
♦	 Käepidet	(2)	all	hoides	keerake	pead	(8)	päri-

päeva.
♦	 Keerake	rõngas	(15)	vastupäeva	kinni.
Märkus: Pea pöörleb ainult ühes suunas.

Kärpimisrežiim	(joonis	E,	H	ja	J)
Kärpimiseks peab olema trimmeri pea joonisel J näi-
datud asendis. Kui see ei ole nii, toimige järgmiselt:
♦	 Eemaldage	tööriist	vooluvõrgust.
♦	 Vabastage	päripäeva	keerates	seadistamisrõn-

gas (15).
♦	 Käepidet	(2)	all	hoides	keerake	pead	(8)	vastu-

päeva.
♦	 Keerake	rõngas	(15)	vastupäeva	kinni.
Märkus: Pea pöörleb ainult ühes suunas.
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Sisse-	ja	väljalülitamine
♦	 Tööriista	sisselülitamiseks	pigistage	päästiku	

hoova (1).
♦	 Tööriista	väljalülitamiseks	laske	päästiku	hoob	

lahti.
Hoiatus!	Mitte kunagi ärge püüdke lukustada pääs-
tiku hooba sisselülitatud asendis.

Soovitusi	tõhusaks	kasutamiseks
Üldist
♦	 Optimaalse	tulemuse	saavutamiseks	niitke	

ainult kuiva rohtu.

Niitmine
♦	 Hoidke	tööriista	joonisel	I	näidatud	viisil.
♦	 Liigutage	trimmerit	kergelt	küljelt	küljele.
♦	 Pika	rohu	niitmisel	alustage	kõrgemalt	ja	liikuge	

järk-järgult allapoole. Niitke väikeste koguste 
kaupa.

♦	 Hoidke	tööriista	eemal	kõvadest	esemetest	ja	
õrnadest taimedest.

♦	 Niitmisel	piki	kõnniteid	või	muid	abrasiivseid	
pindu ning kõvemate taimede niitmisel kulub 
lõikejõhv kiiremini ja seda tuleb sagedamini 
järele lasta.

♦	 Kui	tööriista	kiirus	langeb,	vähendage	koor-
must.

Servade	kärpimine
Parimad tulemused saavutatakse üle 50 mm süga-
vuste servade puhul.
♦	 Ärge	kasutage	tööriista	servade	moodusta-

miseks. Kasutage servade moodustamiseks 
servalabidat.

♦	 Juhtige	tööriist	ratta-	(9)	või	servajuhikule	(10),	
nagu näidatud joonisel J.

♦	 Madalamalt	lõikamiseks	kallutage	kergelt	töö-
riista.

Uue	lõikejõhvi	pooli	paigaldamine	
(joonis	K)
L õ i k e j õ h v i  v a r u p o o l e  v õ i t e  o s t a  o m a 
BLACK+DECKER edasimüüjalt (kat nr A6481).
♦	 Ühendage	tööriist	lahti.
♦	 Hoidke	fiksaatoreid	(17)	all	ja	eemaldage	pooli	

kate (18) korpuse (7) küljest.
♦	 Eemaldage	tühi	pool	(19)	pooli	korpusest.
♦	 Eemaldage	pooli	kattelt	ja	korpuselt	mustus	ja	

rohi.
♦	 Võtke	uus	pool	ja	vajutage	see	pooli	korpuses	

oleva hoidiku peale. Keerake pooli kergelt, kuni 
see on oma kohal.

♦	 Lõigake	ära	jõhvi	ots	ja	viige	see	läbi	ava	(20).	
Jõhv peab pooli korpusest läbi ulatuma umbes 
11 cm.

♦	 Asetage	poolil	olevad	fiksaatorid	(17)	kohakuti	
pooli korpuses olevate avadega (21).

♦	 Vajutage	kate	pooli	korpuse	peale,	nii	et	see	
fikseerub	klõpsatusega	oma	kohal.

Hoiatus!	Kui lõikejõhv ulatub lõiketerast (22) kau-
gemale, lõigake see lühemaks, nii et see ulatub 
täpselt terani.

Uue	jõhvi	kerimine	tühjale	poolile	
(joonised	L,	M	ja	N)
Te võite kerida tühjale poolile uue lõikejõhvi. Va-
rulõikejõhve võite osta oma BLACK+DECKER 
edasimüüjalt (kat nr A6170 (25 cm), A6171 (40 m)).
♦	 Eemaldage	tühi	pool	tööriistast	eespool	kirjel-

datud viisil.
♦	 Eemaldage	poolile	jäänud	jõhv.
♦	 Viige	pooli	avasse	(23)	2	cm	jõhvi,	nagu	näida-

tud joonisel L.
♦	 Painutage	jõhvi	ja	fikseerige	see	L-kujulisse	

pilusse (24).
♦	 Kerige	jõhv	poolile	noole	suunas.	Kerige	jõhvi	

korralikult ja kihtidena. Ärge kerige risti-rästi 
(joonis N).

♦	 Kui	pealekeritud	lõikejõhv	jõuab	sälkudeni	(25),	
lõigake jõhv katki. Laske jõhvil umbes 11 cm 
ulatuses poolilt maha ulatuda ja hoidke seda 
sõrmega paigal (joonis M).

♦	 Toimige	pooli	paigaldamiseks	eespool	kirjelda-
tud viisil.

Hoiatus!	 Kasutage a inu l t  vastavat  tüüp i 
BLACK+DECKER lõikejõhvi.

Tõrkeotsing
Kui tööriist ei tööta korralikult, järgige allpool too-
dud juhiseid. Kui see ei lahenda probleemi, võtke 
ühendust oma kohaliku BLACK+DECKER remon-
ditöökojaga.

Hoiatus!	Enne jätkamist eemaldage tööriist voo-
luvõrgust.

Seade töötab aeglaselt
♦	 Kontrollige,	kas	pooli	korpus	saab	vabalt	pöö-

relda. Vajadusel puhastage hoolikalt.
♦	 Kontrollige,	ega	jõhv	ei	ulatu	pooli	korpusest	

välja rohkem kui 11 cm. Kui ulatub, siis lõigake 
jõhv lühemaks, nii et see ulatub täpselt jõhvi 
lõiketerani.

Automaatne	jõhvi	etteandmine	ei	tööta
♦	 Hoidke	fiksaatoreid	all	ja	eemaldage	pooli	kate	

korpuse küljest.



12

EESTI KEEL

♦	 Tõmmake	jõhvi,	kuni	see	ulatub	korpusest	välja	
11 cm. Kui poolile on jäänud liiga vähe jõhvi, 
siis paigaldage uus pool eespool kirjeldatud 
viisil.

♦	 Asetage	poolil	olevad	fiksaatorid	kohakuti	
korpuses olevate avadega.

♦	 Vajutage	kate	korpuse	peale,	nii	et	see	fiksee-
rub klõpsatusega oma kohal.

♦	 Kui	lõikejõhv	ulatub	lõiketerast	kaugemale,	
lõigake see lühemaks, nii et see ulatub täpselt 
terani.

Kui	automaatne	jõhvi	etteandmine	ei	tööta	
ikka	või	pool	on	kinni	kiilunud,	proovige	
järgmist:
♦	 Puhastage	hoolikalt	pooli	kate	ja	korpus.
♦	 Eemaldage	pool	ja	kontrollige,	kas	hoob	saab	

vabalt liikuda.
♦	 Eemaldage	pool	ja	kerige	sellelt	jõhv	maha,	

seejärel kerige jõhv jälle eespool kirjeldatud 
viisil poolile. Vahetage pool vastavalt juhistele 
välja.

Hooldamine
BLACK+DECKER juhtmega/juhtmeta seade/tööriist 
on loodud pikaajaliseks kasutamiseks minimaalse 
hooldamise juures. Pideva rahuldava töö taga-
miseks tuleb tööriista/seadme eest hoolitseda ja 
seda regulaarselt puhastada. Laadija ei vaja peale 
regulaarse puhastamise mingit hooldamist.

Hoiatus!	Enne juhtmega/juhtmeta elektritööriistade 
hooldamist toimige järgmiselt:
♦	 Lülitage	seade/tööriist	välja	ja	eemaldage	see	

pistikupesast.
♦	 Kui	seadmel/tööriistal	on	eraldi	akuplokk,	

lülitage seade välja ja eemaldage aku seadme/
tööriista küljest.

♦	 Kui	akut	ei	saa	seadme	küljest	eemaldada,	las-
ke akul täielikult tühjeneda ja lülitage seejärel 
seade välja.

♦	 Eemaldage	laadija	enne	puhastamist	pistikupe-
sast. Laadija ei vaja peale regulaarse puhasta-
mise mingit hooldamist.

♦	 Puhastage	tööriista/seade	ja	laaduri	ventilat-
siooniavasid regulaarselt pehme harja või kuiva 
lapiga.

♦	 Puhastage	mootori	korpust	regulaarselt	niiske	
lapiga. Ärge kasutage abrasiivseid ega lahusti-
põhiseid puhastusvahendeid.

♦	 Puhastage	jõhvi	ja	pooli	regulaarselt	pehme	
harja või kuiva lapiga.

♦	 Eemaldage	kaitse	alt	nüri	kaabitsaga	regulaar-
selt rohtu ja mustust.

Keskkonnakaitse
Eraldi kogumine. Seda toodet ei tohi kõrval-
dada koos olmejäätmetega.

Kui te ühel päeval leiate, et teie BLACK+DECKER 
toode on muutunud kasutuks või vajab väljavahe-
tamist, ärge visake seda olmejäätmete hulka. Viige 
toode vastavasse kogumispunkti.

Kasutatud toodete ja pakendite eraldi 
kogumine aitab materjale taaskasutada. 
Materjalide taaskasutamine aitab vältida 
keskkonna saastamist ja vähendab vajadust 
tooraine järele.

Kohalikud õigusaktid võivad nõuda elektriseadmete 
olmejäätmetest eraldi kogumist prügilates või nende 
viimist jaemüüjale uue toote ostmisel.

B L A C K + D E C K E R  p a k u b  v õ i m a l u s t 
BLACK+DECKER toodete tagasivõtmiseks ja taas-
kasutamiseks pärast kasutusea lõppu. Selle teenuse 
kasutamiseks viige toode volitatud remonditöökotta, 
kus see meie nimel tagasi võetakse.

Lähima volitatud remonditöökoja leidmiseks võite 
pöörduda BLACK+DECKER kohalikku esindusse, 
mille aadressi leiate sellest kasutusjuhendist. Sa-
muti on BLACK+DECKER volitatud remonditööko-
dade nimekiri ja müügijärgse teeninduse üksikasjad 
ning kontaktandmed leitavad internetis aadressil: 
www.2helpU.com.

Tehnilised	andmed
    ST5528
   ST4525 ST5530
   Tüüp 1 Tüüp 1
Sisendpinge Vac 230 230
Sisendvõimsus W 450 550
Koormuseta	kiirus	 min-1 7300 7500
Mass kg 2,5 2,5

Helirõhutase:
Helirõhk	(LpA)	80	dB(A),	määramatus	(K)	1,0	dB(A),	
Helivõimsus	(LWA)	94,8	dB(A),	määramatus	(K)	1,0	dB(A)

Käe ja käsivarre kaalutud vibratsioon vastavalt 
standardile EN 786:
=	3,8	m/s²,	määramatus	(K)	=	1,5	m/s².
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EÜ vastavusavaldus
MASINADIREKTIIV	VÄLISÕHU	

MÜRADIREKTIIV

ST4525/ST5528/ST5530	-	Trimmer
Black & Decker kinnitab, et jaotises „Tehnilised 
andmed” kirjeldatud tooted vastavad järgmis-
tele dokumentidele: 2006/42/EÜ, EN 60335-1, 
EN 60335-2-91.

2000/14/EC,	Murutrimmer,	 L	 ≤	 50	 cm,	 lisa	 VIII	
DEKRA	Certification	B.V.,	Utrechtseweg	310,	6802	
ED Arnhem, The Netherlands teavitatud asutuse 
nr: 0344

Helivõimsuse tase 2000/14/EÜ (artikkel 12, lisa III, 
L	≤	50	cm)	kohaselt:
LWA (mõõdetud helivõimsus) 94,8 dB(A)
määramatus (K) = 1 dB(A)
LWA (tagatud helivõimsus) 95 dB(A)

Need tooted vastavad direktiividele 2004/108/EÜ 
(alates 19/04/2016), 2014/108/EÜ (kuni 20/04/2016) 
ja 2011/65/EL. Lisainfo saamiseks võtke palun 
ühendust Black & Deckeriga allpool asuval aadressil 
või vaadake kasutusjuhendi tagaküljel olevat infot.

Allakirjutanu on vastutav tehnilise dokumentatsiooni 
kokkupanemise eest ja kinnitab seda Black & Dec-
keri nimel.

R. Laverick
Engineering Manager

Black & Decker Europe
210 Bath Road, Slough

Berkshire, SL1 3YD
United	Kingdom

04-03-2015

Garantii
Black & Decker on oma toodete kvaliteedis kindel 
ja pakub erilist garantiid. See garantii täiendab teie 
seaduslikke õigusi ega piira neid kuidagi. Garantii 
kehtib Euroopa Liidu liikmesriikide territooriumil ja 
Euroopa vabakaubanduspiirkonnas.

Kui 24 kuu jooksul alates ostukuupäevast ilmneb 
Black & Deckeri tootel materjali- või tootmisvigu või 
toote mittevastavus, garanteerib Black & Decker, 
et asendab katkised osad, parandab või asendab 
mõistlikus ulatuses kulunud tooted, põhjustades 
kliendile võimalikult vähe ebamugavust, kui tegemist 
pole järgmisega:
♦	 Toodet	on	edasi	müüdud,	kasutatud	professio-

naalsel tasandil või välja üüritud;

♦	 Toodet	on	valesti	või	hooletult	kasutatud;
♦	 Toode	on	võõrkehade,	ainete	või	õnnetuste	

tõttu kahjustunud;
♦	 Toodet	on	üritanud	remontida	kolmandad	isikud	

peale Black & Deckeri volitatud remonditööko-
dade ja Black & Deckeri hooldustöötajate.

Koos garantiinõudega tuleb müüjale või volitatud 
remonditöökojale esitada ostudokument. Lähima 
volitatud remonditöökoja leidmiseks võite 
pöörduda Black & Deckeri kohalikku esindusse, 
mille aadressi leiate sellest kasutusjuhendist. 
Samuti on Black & Deckeri volitatud 
remonditöökodade nimekiri ja müügijärgse 
teeninduse üksikasjad ning kontaktandmed 
leitavad internetis aadressil: www.2helpU.com.

Külastage meie veebilehte  
www.blackanddecker.co.uk, et registreerida 
oma uus BLACK+DECKER toode ning olla 
kursis viimaste uute toodete ja eripakkumistega. 
Lisateavet	BLACK+DECKER	firmamärgi	ja	
tootevaliku kohta leiate veebilehelt  
www.blackanddecker.co.uk.
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Naudojimo	paskirtis
Šie	 BLACK+DECKER	 žoliapjovės	 modeliai	 –	
ST4525,	ST5528,	ST5530	–	yra	skirti	 žolei	pjauti	
ir	 vejų	 pakraščiams	dailinti,	 taip	 pat	 žolei	 sunkiai	
pasiekiamose vietose pjauti. Šis prietaisas skirtas 
naudoti tik individualiam naudojimui.

Saugos informacija
Įspėjimas! Naudodami laidinius 
prietaisus,	 laikykitės	 būtinų	 saugos	
priemonių,	įskaitant	toliau	nurodytas,	
kad	sumažintumėte	gaisro,	elektros	
smūgio,	susižeidimo	ir	turtinės	žalos	
pavojų.
Įspėjimas!	Naudojant	prietaisą,	būti-
na	laikytis	saugos	taisyklių.	Norėdami	
užtikrinti	 savo	pačių	 ir	 kitų	 asmenų	
saugą,	būtinai	perskaitykite	prietaiso	
naudojimo	 instrukciją.	Neišmeskite	
šios	naudojimo	instrukcijos,	nes	vė-
liau jos gali prireikti.
♦	 Prieš	pradėdami	naudoti	šį	
prietaisą,	atidžiai	perskaitykite	
šią	instrukciją.

♦	 Numatytoji	paskirtis	aprašyta	
šioje	naudojimo	instrukcijoje.	
Naudojant	šiame	vadove	
nerekomenduojamus papildomus 
įtaisus	arba	priedus,	arba	
naudojant	prietaisą	ne	pagal	
numatytąją	paskirtį,	gali	kilti	
asmeninio	susižeidimo	pavojus.

♦	 Išsaugokite	šią	instrukciją	
ateičiai.

Prietaiso naudojimas
Naudodami	šį	prietaisą,	visada	būkite	
atsargūs.
♦	 Visada	dėvėkite	apsauginius	

akinius arba darbo akinius.
♦	 Niekuomet	neleiskite	šio	

prietaiso naudoti vaikams 
arba	su	šia	instrukcija	
nesusipažinusiems	žmonėms.

♦	 Neleiskite	į	darbo	vietą	vaikų	arba	
gyvūnų;	neleiskite	jiems	liesti	
prietaiso arba jo maitinimo laido.

♦	 Naudojant	šį	prietaisą	netoli	
vaikų,	juos	būtina	atidžiai	
prižiūrėti.

♦	 Šis	prietaisas	nenumatytas	be	
priežiūros	naudoti	mažiems	
vaikams arba ligotiems 
asmenims.

♦	 Šis	prietaisas	nėra	žaislas.
♦	 Prietaisą	naudokite	dienos	metu	

arba esant geram dirbtiniam 
apšvietimui.

♦	 Naudokite	tik	sausose	vietose.	
Pasirūpinkite,	kad	prietaisas	
nesušlaptų.

♦	 Nemerkite	prietaiso	į	vandenį.
♦	 Neatidarykite	korpuso	gaubto.	
Viduje	nėra	dalių,	kurių	techninę	
priežiūrą	galėtų	atlikti	pats	
vartotojas.
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♦	 Nenaudokite	šio	prietaiso	
ten, kur gali kilti sprogimas, 
pavyzdžiui,	ten,	kur	yra	degių	
skysčių,	dujų	arba	dulkių.

♦	 Norėdami	ištraukti	kištuką	iš	
elektros lizdo, niekada netraukite 
už	kabelio,	kad	nesugadintumėte	
kištukų	ar	laidų.

Kitų asmenų sauga
♦	 Asmenims,	nesugebantiems	
saugiai	naudotis	prietaisu	dėl	
savo	psichikos,	jutiminės	arba	
protinės	negalios	arba	patirties	
bei	žinių	trūkumo	(įskaitant	
vaikus),	negalima	naudotis	šiuo	
prietaisu	be	už	šių	asmenų	
saugumą	atsakingų	asmenų	
priežiūros	ir	nurodymų.

♦	 Prižiūrėkite	vaikus,	kad	jie	
nežaistų	su	šiuo	prietaisu.

Kiti pavojai.
Naudojant	 šį	 įrankį,	 gali	 kilti	 papil-
domų	 kitų	 pavojų,	 kurie	 gali	 būti	
nenurodyti	 pateiktuose	 įspėjimuose	
dėl	saugos.	Šie	pavojai	gali	kilti	nau-
dojant	 įrankį	ne	pagal	paskirtį,	 ilgai	
naudojant	įrankį	ir	pan.
Nepaisant	 atitinkamų	 saugos	nuro-
dymų	pritaikymo	ir	saugos	priemonių	
naudojimo,	 tam	 tikrų	 kitų	 pavojų	

išvengti	neįmanoma.	Galimi	pavojai:
♦	 Susižeidimai,	prisilietus	prie	bet	
kurių	besisukančių	(judamųjų)	
dalių.

♦	 Susižalojimai	keičiant	bet	kokias	
dalis,	pjūklelius	arba	priedus.

♦	 Žala,	patiriama	įrankį	naudojant	
ilgą	laiką.	Jeigu	įrankį	reikia	
naudoti	ilgą	laiką,	būtinai	
reguliariai darykite pertraukas.

♦	 Klausos	pablogėjimas.
♦	 Sveikatai	kylantys	pavojai	
įkvėpus	dulkių,	susidariusių	
naudojant	įrankį	(pavyzdžiui,	
apdirbant	medieną,	ypač	ąžuolą,	
beržą	ir	MDF).

Po naudojimo
♦	 Nenaudojamą	prietaisą	reikia	
laikyti	sausoje,	gerai	vėdinamoje,	
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

♦	 Laikykite	prietaisus	vaikams	
nepasiekiamoje vietoje.

♦	 Kai	prietaisas	yra	laikomas	
arba gabenamas automobilyje, 
jį	reikia	dėti	į	bagažinę	arba	
pritvirtinti,	kad	greitai	keičiant	
greitį	arba	kryptis	jis	nejudėtų.

Tikrinimas ir remontas
♦	 Prieš	naudojimą	patikrinkite,	ar	
prietaisas	nėra	apgadintas,	ar	
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dalys	yra	be	defektų.	Patikrinkite,	
ar	nėra	sugedusių	dalių	ar	kokių	
nors	kitų	gedimų,	kurie	galėtų	
paveikti	prietaiso	veikimą.

♦	 Nenaudokite	prietaiso,	jeigu	kuri	
nors	jo	dalis	yra	pažeista	arba	
sugedusi.

♦	 Bet	kokias	pažeistas	arba	
sugadintas dalis atiduokite taisyti 
įgaliotajam	remonto	atstovui.

♦	 Niekada	nebandykite	nuimti	arba	
pakeisti	kokių	nors	dalių	kitomis,	
šioje	instrukcijoje	nenurodytomis,	
dalimis.

Papildomos žoliapjovių 
naudojimo saugos taisyklės
Įspėjimas!	Išjungus	variklį,	pjovimo	
dalys	dar	kurį	laiką	sukasi.
♦	 Nuodugniai	susipažinkite	su	

valdikliais ir kaip tinkamai 
naudoti	šį	prietaisą.

♦	 Prieš	pradėdami	naudoti,	
patikrinkite elektros tiekimo ir 
ilginimo	laidus,	ar	jie	nepažeisti,	
nepasenę	ir	nenusidėvėję.	
Jeigu	naudojant	prietaisą	
būtų	pažeistas	jo	kabelis,	tuoj	
pat	atjunkite	jį	nuo	maitinimo	
tinklo.	NELIESKITE	LAIDO,	
KOL	NEATJUNGSITE	JO	NUO	
MAITINIMO	TINKLO.

♦	 Nenaudokite	prietaiso,	jeigu	
laidas	yra	pažeistas	arba	
nusidėvėjęs.

♦	 Avėkite	tvirtus	batus	arba	
aulinius,	kad	būtų	apsaugotos	
jūsų	kojos.

♦	 Mūvėkite	ilgas	kelnes,	kad	
apsaugotumėte	savo	kojas.

♦	 Prieš	naudodami	prietaisą,	
patikrinkite, ar ten, kur pjausite 
žolę,	nėra	pagalių,	akmenų,	laidų	
ir	kitų	kliūčių.

♦	 Prietaisą	naudokite	tik	stačiai,	
pjovimo	viela	pažemiui.	Niekada	
nejunkite prietaiso, jei jis yra 
kitokioje	padėtyje.

♦	 Naudodami	šį	prietaisą,	judėkite	
lėtai.	Būkite	atsargūs,	nes	
šviežiai	nupjauta	žolė	yra	drėgna	
ir slidi.

♦	 Nedirbkite	stačiose	nuokalnėse.	
Pjaukite	žolę	skersai	nuokalnių,	
o	ne	aukštyn	ir	žemyn.

♦	 Niekada	neikite	žvyro	takais	ar	
keliais,	neišjungę	prietaiso.

♦	 Niekada	nelieskite	pjovimo	
vielos, kai prietaisas veikia.

♦	 Nepadėkite	prietaiso,	kol	pjovimo	
viela	visiškai	nesustos.

♦	 Naudokite	tik	tinkamos	
rūšies	pjovimo	liniją.	Niekada	
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nenaudokite	metalinių	pjovimo	
vielų	arba	žvejybinių	valų.

♦	 Būkite	atsargūs,	kad	
nepaliestumėte	pjovimo	peilio.

♦	 Pasirūpinkite,	kad	maitinimo	
kabelis	būtų	atokiai	nuo	pjovimo	
vielos. Visada atkreipkite 
dėmesį,	kur	yra	nutiestas	
kabelis.

♦	 Rankas	ir	kojas	visada	laikykite	
atokiai	nuo	pjovimo	vielos,	ypač	
tada,	kai	įjungiate	variklį.

♦	 Prieš	pradėdami	naudoti	šį	
prietaisą	ir	jam	atsitrenkus	į	kokį	
nors	daiktą,	patikrinkite,	ar	nėra	
jo	nusidėvėjimo	arba	pažeidimo	
požymių	ir,	jeigu	reikia,	
pataisykite.

♦	 Niekada	nenaudokite	šio	
prietaiso, jei apgadinti arba 
nuimti jo apsauginiai gaubtai.

♦	 Būkite	atsargūs,	kad	
nesusižeistumėte	jokių	įtaisu,	
skirtu vielos ilgiui sutrumpinti. 
Pailginę	naują	pjoviklio	vielą,	
visada	sugrąžinkite	įrenginį	į	jo	
įprastą	darbo	padėtį,	tik	tuomet	jį	
įjunkite.

♦	 Ventiliacijos	angos	turi	
būti	švarios:	nedulkėtos	ir	
nepurvinos.

♦	 Nenaudokite	žoliapjovės	
(pakraščių	lygintuvo),	jeigu	
jos	kabeliai	yra	pažeisti	arba	
nusidėvėję.

♦	 Laikykite	ilginimo	laidus	atokiai	
nuo	pjovimo	dalių.

Elektros sauga
Šis	 prietaisas	 turi	 dvigubą	
izoliaciją,	todėl	jo	nereikia	įže-
minti. Visuomet patikrinkite, ar 
elektros	 tinklo	 įtampa	atitinka	
kategorijos	plokštelėje	nurody-
tą	įtampą.

♦	 Jeigu	maitinimo	laidas	būtų	
pažeistas,	siekiant	išvengti	
pavojaus,	jį	nedelsiant	
privalo	pakeisti	įgaliotasis	
„BLACK+DECKER“	techninio	
aptarnavimo centro darbuotojas.

♦	 Elektros	sauga	pagerėja	
papildomai naudojant didelio 
jautrumo	30	mA	liekamosios	
elektros	srovės	prietaisą	(RCD).

Ant	prietaiso	esantys	ženklai
Kartu su datos kodu ant prietaiso rasite pavaizduo-
tus	šiuos	įspėjamuosius	ženklus:

Prieš	pradėdami	 dirbti,	 perskaitykite	 nau-
dojimo	instrukciją.

Naudodami	prietaisą,	dėvėkite	apsauginius	
akinius arba darbo akinius.

Naudodami	šį	prietaisą,	visuomet	dėvėkite	
tinkamas	ausų	apsaugas.
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Prieš	 tikrindami	 pažeistą	 kabelį,	 visada	
ištraukite	 kištuką	 iš	 elektros	 lizdo.	 Jokiai	
būdais	 nenaudokite	 žoliapjovės,	 jeigu	 jos	
kabelis	yra	pažeistas.

Saugokitės	 svaidomų	objektų.	Neleiskite	
į	darbo	vietą	pašalinių	asmenų.

Saugokite	prietaisą	nuo	lietaus	arba	didelės	
drėgmės.

Garso	 galia	 garantuota	 pagal	 Direktyvą	
2000/14/EB.

Funkcijos
Šis prietaisas turi kai kurias arba visas toliau nuro-
dymas	funkcijas.
1.	 Įjungimo/išjungimo	jungiklis
2. Rankena
3. Kabelio laikiklis
4.	 Elektros	įvadas
5. Antra rankena
6. Apsauginis gaubtas
7.	 Ritės	korpusas
8.	 Galvutė
9.	 Pakraščių	lyginimo	diskas	(tik	ST5528	ir	

ST5530)
10.	Pakraščių	kreiptuvas	(tik	ST4525)

Surinkimas
Įspėjimas!	Prieš	surenkant	prietaisą,	jis	privalo	būti	
išjungtas	ir	atjungtas	nuo	elektros	tinklo.

Apsauginio	gaubto	uždėjimas	(A	ir	B	pav.)
♦	 Išsukite	iš	apsauginio	gaubto	varžtą.
♦	 Laikydami	apsauginį	gaubtą	(6)	statmenai	

žoliapjovės	galvutei	(8),	stumkite	jį	tol,	
kol	tinkamai	užsifiksuos	atraminė	ąselė	
(apsauginio gaubto (6) kreipiamieji skersiniai 
(11)	būtinai	turi	būti	tinkamai	sutapdinti	su	
kreipiamaisiais	skersiniais	(12),	esančiais	ant	
žoliapjovės	galvutės	(8).	A	pav.).

♦	 Pritvirtinkite	apsauginį	gaubtą	(6)	varžtu	(13).
Įspėjimas!	Niekuomet nenaudokite prietaiso be 
apsauginio gaubto.

Antros	rankenos	montavimas	(C	pav.)
♦	 Paspauskite	ir	laikykite	nuspaudę	abu	

rankenos	šone	esančius	mygtukus	(14).
♦	 Užmaukite	ant	mygtukų	(14)	antrą	rankeną	(5).
Įspėjimas!	Mygtuko	dantukai	būtinai	turi	būti	tinka-
mai sutapdinti su rankenos angomis; patikrinkite, ar 
rankena	tvirtai	užfiksuota.

Antros	rankenos	padėties	reguliavimas	
(D	pav.)
Antrą	rankeną	(5)	galima	reguliuoti,	kad	būtų	ji	op-
timaliai subalansuota ir patogi naudoti.
♦	 Paspauskite	rankenos	kairėje	pusėje	esantį	

mygtuką	(14).
♦	 Pasukite	antrą	rankeną	(5),	nustatydami	ją	

norimoje	padėtyje.
♦	 Atleiskite	mygtuką	(14).
Įspėjimas!	Mygtuko	dantukai	būtinai	turi	būti	tinka-
mai sutapdinti su rankenos angomis; patikrinkite, ar 
rankena	tvirtai	užfiksuota.

Įrankio	aukščio	reguliavimas	(E	pav.)
Šiame	įrankyje	yra	teleskopinis	mechanizmas,	kuris	
leidžia	jums	nustatyti	jį,	kad	jis	būtų	patogaus	aukš-
čio.	Galimos	įvairios	aukščio	nuostatos.	Norėdami	
sureguliuoti	aukštį,	atlikite	šiuos	veiksmus:
♦	 Atjunkite	įrankį	nuo	elektros	tinklo.
♦	 Atlaisvinkite	reguliavimo	žiedą	(15),	sukdami	jį	

pagal	laikrodžio	rodyklę.
♦	 Atsargiai	įstumkite	arba	ištraukite	vamzdį	(16)	

į	rankeną	(2)	arba	iš	jos,	pasirinkdami	norimą	
aukštį.

♦	 Užveržkite	reguliavimo	žiedą	(15),	sukdami	jį	
prieš	laikrodžio	rodyklę.

Pjovimo	vielos	atlaisvinimas
Įsigijus	 įrankį,	pjovimo	viela	būna	priklijuota	lipnia	
juosta	prie	ritės	korpuso.
Įspėjimas!	Prieš	pradėdami	įrankį	montuoti,	atjun-
kite	jį	nuo	elektros	tinklo
♦	 Nuplėškite	juostą,	kuria	pjovimo	viela	yra	

pritvirtina	prie	ritės	korpuso	(7).

Įrankio	prijungimas	prie	elektros	tinklo	
(F	pav.)
♦	 Prijunkite	tinkamo	ilginimo	kabelio	

apgaubiamąjį	kištuką	prie	elektros	įvado	(4).
♦	 Prakiškite	kabelį	pro	kabelio	laikiklį	(3)	ir	

užkabinkite,	padarydami	kilputę.
♦	 Prijunkite	elektros	kištuką	prie	elektros	tinklo	

lizdo.
Kabeliniams	prietaisams:	Prieš	 jungdami	 kištuką	
į	elektros	tinklo	lizdą,	būtinai	užkabinkite	kabelį	ant	
kabelio laikiklio.

Naudojimas
Įspėjimas!	Įrankis	darbą	privalo	atlikti	pats,	savai-
miniu	greičiu.	Nenaudokite	jo	jėga,	norėdami	darbą	
atlikti	greičiau.
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Įrankio	žolės	pjovimo	arba	pakraščių	
lyginimo	režimo	nustatymas	(G,	H,	I	ir	
J	pav.)
Įrankį	 galima	naudoti	 žolės	 pjovimo	 režimu,	 kaip	
pavaizduota	I	pav.,	arba	pakraščių	lyginimo	režimu	
žolei	lygiai	nupjauti	išilgai	vejos	pakraščių	ir	gėlynų,	
kaip pavaizduota J pav.

Žolės	pjovimo	režimas	(E,	G	ir	I	pav.)
Norint	pjauti	žolę,	žoliapjovės	galvutė	turi	būti	I	pav.	
pavaizduotoje	padėtyje.	Jeigu	ji	yra	kitoje	padėtyje:
♦	 Atjunkite	įrankį	nuo	elektros	tinklo.
♦	 Atlaisvinkite	reguliavimo	žiedą	(15),	sukdami	jį	

pagal	laikrodžio	rodyklę.
♦	 Laikydami	rankeną	(2),	sukite	galvutę	(8)	pagal	

laikrodžio	rodyklę.
♦	 Užveržkite	žiedą	(15),	sukdami	jį	prieš	

laikrodžio	rodyklę.
Pastaba:	Galvutė	sukasi	tik	viena	kryptimi.

Pakraščių	lyginimo	režimas	(E,	H	ir	J	pav.)
Norint	palyginti	vejos	pakraščius,	žoliapjovės	gal-
vutė	turi	būti	J	pav.	pavaizduotoje	padėtyje.	Jeigu	ji	
yra	kitoje	padėtyje:
♦	 Atjunkite	įrankį	nuo	elektros	tinklo.
♦	 Atlaisvinkite	reguliavimo	žiedą	(15),	sukdami	jį	

pagal	laikrodžio	rodyklę.
♦	 Laikydami	rankeną	(2),	sukite	galvutę	(8)	prieš	

laikrodžio	rodyklę.
♦	 Užveržkite	žiedą	(15),	sukdami	jį	prieš	

laikrodžio	rodyklę.
Pastaba: Galvutė	sukasi	tik	viena	kryptimi.

Įjungimas	ir	išjungimas
♦	 Įrankį	įjungsite	paspaudę	gaiduką	(1).
♦	 Jeigu	įrankį	norite	išjungti,	atleiskite	gaiduką.
Įspėjimas!	Niekada	nebandykite	užfiksuoti	gaiduko	
įjungimo	padėtyje.

Patarimai,	kaip	optimaliai	naudoti	
įrankį
Bendroji	informacija
♦	 Norėdami	pasiekti	optimalių	pjovimo	rezultatų,	

pjaukite	tik	sausą	žolę.

Žolės	pjovimas
♦	 Laikykite	įrankį,	kaip	pavaizduota	I	pav.
♦	 Lėtai	mosuokite	žoliapjove	į	šonus.
♦	 Jeigu	žolė	aukšta,	ją	pjaukite	pakopomis,	

pradėdami	nuo	viršaus.	Pjaukite	nedideliais	
pjūviai.

♦	 Naudokite	įrankį	atokiai	nuo	kietų	daiktų	ir	
gležnų	augalų.

♦	 Pjovimo	viela	greičiau	nusidėvės	ir	jos	reikės	
daugiau,	jeigu	pjausite	išilgai	šaligatvių	ar	kitų	
šlifuojamųjų	savybių	turinčių	paviršių,	arba	
jeigu	pjausite	peraugusias	piktžoles.

♦	 Jeigu	įrankis	padėtų	veikti	lėtai,	sumažinkite	
apkrovą.

Pakraščių	lyginimas
Optimalių	rezultatų	pasieksite	tuo	atveju,	jeigu	pa-
kraščiai	bus	gilesni	nei	50	mm.
♦	 Nenaudokite	įrankio	pakraščiams	formuoti.	

Pakraščius	formuokite	pakraščių	lyginimo	
kastuvu.

♦	 Stumkite	įrankį	ant	jo	ratuko	(9)	arba	pakraščių	
kreiptuvo (10), kaip pavaizduota J pav.

♦	 Norėdami	pjauti	kuo	arčiau,	šiek	tiek	
pakreipkite	įrankį.

Naujos	pjovimo	vielos	įdėjimas	(K	pav.)
Keičiamąsias	 pjovimo	 vielos	 rites	 galite	 įsigyti	 iš	
„BLACK+DECKER“ atstovo (kat. Nr. A6481).
♦	 Atjunkite	įrankį	nuo	elektros	tinklo.
♦	 Laikydami	nuspaudę	ąseles	(17),	nuimkite	ritės	

gaubtą	(18)	nuo	ritės	korpuso	(7).
♦	 Išimkite	iš	ritės	korpuso	tuščią	ritę	(19).
♦	 Nuvalykite	nuo	ritės	gaubto	ir	korpuso	visą	

purvą	ir	žolę.
♦	 Paimkite	naują	ritę	ir	užspauskite	ją	ant	ritės	

korpuso	prielajos.	Šiek	tiek	pasukite	ritę,	kol	ji	
tinkamai	įsitaisys.

♦	 Atkabinkite	pjovimo	vielos	galą	ir	prakiškite	
vielą	pro	plyšelį	(20).	Viela	iš	ritės	korpuso	turi	
būti	išsikišusi	maždaug	11	cm.

♦	 Sulygiuokite	ritės	gaubto	ąseles	(17)	su	ritės	
korpuse	padarytomis	išpjovomis	(21).

♦	 Užspauskite	gaubtą	ant	ritės	korpuso:	jis	turi	
tvirtai	užsifiksuoti.

Įspėjimas!	Jeigu	pjovimo	 vielos	galai	 išsikiša	už	
pjovimo peilio (22), nupjaukite juos, kad jie vos 
siektų	peilį.

Naujos	vielos	vyniojimas	ant	tuščios	ritės	
(L,	M	ir	N	pav.)
Ant	ritės	galima	suvynioti	naują	pjovimo	vielą.	Kei-
čiamąsias	pjovimo	vielos	pakuotes	galite	įsigyti	iš	
„BLACK+DECKER“ atstovo (kat. Nr. A6170 (25 m), 
A6171 (40 m)).
♦	 Nuimkite	tuščią	ritę	nuo	įrankio,	kaip	aprašyta	

pirmiau.
♦	 Nuvyniokite	nuo	ritės	visą	likusią	pjovimo	vielą.
♦	 Įkiškite	2	cm	pjovimo	vielos	į	ritėje	esančią	

skylę	(23),	kaip	pavaizduota	(L	pav.).
♦	 Sulenkite	pjovimo	vielą	ir	įtvirtinkite	ją	„L“	

formos angoje (24).
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♦	 Užvyniokite	pjovimo	vielą	ant	ritės	rodyklės	
kryptimi.	Tvarkingai	suvyniokite	vielą	vienodu	
sluoksniu.	Nevyniokite	kryžmai	(žr.	N	pav.).

♦	 Suvyniotai	pjovimo	vielai	pasiekus	išėmas	(25),	
nupjaukite	vielą.	Palikite	11	cm	ilgio	vielos	galą	
kyšoti	iš	ritės	ir	prispauskite	vielą	pirštu,	kad	ji	
liktų	vietoje	(M	pav.).

♦	 Atlikite	pirmiau	aprašymus	veiksmus,	kaip	
uždėti	ritę	ant	įrankio.

Įspėjimas!	 Naudokite	 t ik	 t inkamos	 rūšies	
„BLACK+DECKER“	pjovimo	vielą.

Trikčių	šalinimas
Jeigu	manote,	kad	įrankis	veikia	netinkamai,	vado-
vaukitės	toliau	pateiktomis	instrukcijomis.	Jeigu	tai	
problemos	 išspręsti	 nepadeda,	 kreipkitės	 į	 vietos	
„BLACK+DECKER“	remonto	atstovą.

Įspėjimas!	Prieš	 pradėdami,	 atjunkite	 įrankį	 nuo	
elektros tinklo.

Prietaisas	veikia	lėtai
♦	 Patikrinkite,	ar	laisvai	sukasi	ritės	korpusas.	

Jeigu	reikia,	atsargiai	išvalykite.
♦	 Patikrinkite	,ar	pjovimo	viela	iš	ritės	korpuso	

išsikišusi	ne	daugiau	nei	11	cm.	Jeigu	taip,	
nupjaukite	ką,	kad	ji	vos	siektų	vielos	pjovimo	
peilį.

Neveikia	automatinio	vielos	tiekimo	
funkcija
♦	 Laikydami	nuspaudę	ąseles,	nuimkite	ritės	

gaubtą	nuo	ritės	korpuso.
♦	 Traukite	pjovimo	vielą,	kol	ji	iš	korpuso	išsikiš	

11	cm.	Jeigu	ant	ritės	liko	nepakankamai	vielos,	
įdėkite	naują	pjovimo	vietos	ritę	kaip	nurodyta	
pirmiau.

♦	 Sulygiuokite	ritės	gaubto	ąseles	su	korpuse	
padarytomis	išpjovomis.

♦	 Užspauskite	gaubtą	ant	korpuso:	jis	turi	tvirtai	
užsifiksuoti.

♦	 Jeigu	pjovimo	vielos	galas	išsikiša	už	pjovimo	
peilio,	nupjaukite	jį,	kad	jis	vos	siektų	peilį.

Jeigu	automatinio	vielos	tiekimo	funkcija	
vis	tiek	neveikia	arba	ritė	užstringa,	
išbandykite	šiuos	problemos	sprendimo	
būdus:
♦	 Atsargiai	išvalykite	ritės	gaubtą	ir	korpusą.
♦	 Išimkite	ritę	ir	patikrinkite,	ar	laisvai	juda	svirtis.
♦	 Išimkite	ritę	ir	išvyniokite	pjovimo	vielą,	

o	paskui	vėl	tvarkingai	ją	suvyniokite,	kaip	
aprašyta	pirmiau.	Įdėkite	ritę,	vadovaudamiesi	
nurodymais.

Techninė	priežiūra
Šis laidinis (belaidis) „BLACK+DECKER“ elektrinis 
prietaisas	 (įrankis)	 skirtas	 ilgalaikiam	darbui,	 pri-
reikiant	minimalios	 techninės	 priežiūros.	 Įrankis/
prietaisas	tarnaus	kokybiškai	ir	ilgai,	jei	jį	tinkamai	
prižiūrėsite	ir	reguliariai	valysite.	Krovikliui	nereikia	
jokios	 techninės	 priežiūros,	 išskyrus	 reguliarų	
valymą.

Įspėjimas!	Prieš	imdamiesi	bet	kokių	laidinių/aku-
muliatorinių	elektrinių	įrankių	techninės	priežiūros	
darbų:
♦	 Išjunkite	prietaisą	(įrankį)	ir	ištraukite	jo	kištuką	

iš	elektros	lizdo.
♦	 Arba	išjungti	prietaisą/įrankį	ir	išimkite	iš	jo	

akumuliatorių,	jeigu	prietaisas/įrankis	turi	
atskirą	akumuliatorių.

♦	 Arba,	jeigu	akumuliatorius	yra	neišimamas,	
visiškai	išeikvokite	jo	energiją,	o	paskui	
išjunkite.

♦	 Prieš	valydami	kroviklį,	atjunkite	jį	nuo	elektros	
tinklo.	Krovikliui	nereikia	jokios	techninės	
priežiūros,	išskyrus	reguliarų	valymą.

♦	 Reguliariai	minkštu	šepetėliu	arba	sausu	
skudurėliu	išvalykite	įrankio/prietaiso	ir	kroviklio	
ventiliacijos angas.

♦	 Reguliariai	drėgnu	skudurėliu	nuvalykite	variklio	
korpusą.	Nenaudokite	jokių	šveičiamųjų	arba	
tirpiklių	pagrindu	pagamintų	valiklių.

♦	 Pjovimo	vielą	ir	ritę	reguliariai	valykite	minkštu	
šepetėliu	arba	sausu	skudurėliu.

♦	 Grandykle	bukais	kraštais	reguliariai	šalinkite	
žolę	ir	purvą	iš	po	apsauginio	gaubto	apačios.

Aplinkosauga
Atskiras	 atliekų	 surinkimas.	 Šio	 gaminio	
negalima	 išmesti	 kartu	 su	 kitomis	 namų	
ūkio	atliekomis.

Jeigu	vieną	dieną	nutartumėte,	kad	norite	pakeisti	šį	
„BLACK+DECKER“	gaminį	nauju	arba	jeigu	jis	jums	
daugiau	 nereikalingas,	 neišmeskite	 jo	 su	 kitomis	
namų	ūkio	atliekomis.	Atiduokite	šį	gaminį	į	atskirą	
surinkimo	punktą.

Rūšiuojant	 panaudotus	 produktus	 ir	 pa-
kuotę,	 sudaroma	 galimybė	 juos	 perdirbti	
ir	panaudoti	iš	naujo.	Tokiu	būdu	padėsite	
sumažinti	 aplinkos	 taršą	 ir	 naujų	 žaliavų	
poreikį.

Vietiniuose	 reglamentuose	 gali	 būti	 numatytas	
atskiras	elektrinių	gaminių	surinkimas	iš	namų	ūkių,	
iš	savivaldybių	atliekų	surinkimo	vietų,	arba	 juos,	
perkant	naują	gaminį,	gali	paimti	prekybos	atstovai.
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„BLACK+DECKER“ surenka senus naudotus 
„BLACK+DECKER“	 prietaisus	 ir	 pasirūpina	 eko-
logišku	 jų	 utilizavimu.	Norėdami	 pasinaudoti	 šia	
paslauga,grąžinkite	savo	gaminį	bet	kuriam	įgaliota-
jam	remonto	atstovui,	kuris	paims	įrankį	mūsų	vardu.

Artimiausios	remonto	dirbtuvės	adresą	sužinosite	
susisiekę	 su	 vietine	 „BLACK+DECKER“	 atsto-
vybe,	 šioje	 instrukcijoje	 nurodytu	 adresu.	Be	 to,	
interneto	 tinklapyje	 pateiktas	 sąrašas	 įgaliotų	
„BLACK+DECKER“	 įrangos	 remonto	 dirbtuvių	
bei	 tiksli	 informacija	apie	mūsų	gaminių	 techninio	
aptarnavimo	 centrus,	 jų	 kontaktinė	 informacija:	
www.2helpU.com.

Techniniai	duomenys
    ST5528
   ST4525 ST5530
   1 tipas 1 tipas
Įvesties	įtampa	 Vac	 230	 230
Galios	įvestis	 W	 450	 550
Greitis	įrankiui	veikiant	 
be apkrovos min-1 7300 7500
Svoris kg 2,5 2,5

Garso slėgio lygis:
Garso	slėgis	(LpA)	80	dB(A),	paklaida	(K)	1,0	dB(A), 
Garso	galia	(LWA)	94,8	dB(A),	paklaida	(K)	1,0	dB(A)

Nustatytoji plaštakos/rankos vibracijos vertė pagal 
EN 786:
=	3,8	m/s²,	paklaida	(K)	=	1,5	m/s².

EB	atitikties	deklaracija
MAŠINŲ	DIREKTYVA	APLINKOS	TRIUKŠMO	

DIREKTYVA

ST4525/ST5528/ST5530	–	Žoliapjovė
„Black	&	Decker“	deklaruoja,	kad	šie	gaminiai,	apra-
šyti	„Techninių	duomenų“	skyriuje,	atitinka:	2006/42/
EB, EN 60335-1, EN 60335-2-91

2000/14/EB,	 Vejapjovė,	 L	 ≤	 50	 cm,	VII	 priedas;	
„DEKRA	Certification	 B.V.“,	 Utrechtseweg	 310,	
6802	ED	Arnhem,	The	Netherlands	(Nyderlandai)	
Paskelbtosios	įstaigos	ID	Nr.:	0344

Garso	galios	lygis	pagal	2000/14/EB	(12	straipsnis,	
III	priedas,	L	≤	50	cm):
LWA	(išmatuotasis	garso	galios	lygis)	94,8	dB(A)
paklaida (K) = 1 dB(A)
LWA	(garantuotasis	garso	galios	lygis)	95	dB(A)

Šie	gaminiai	taip	pat	atitinka	Direktyvas	2004/108/
EB (iki 2016/04/19), 2014/108/EB (nuo 2016/04/20) 
ir	2011/65/ES.	Dėl	papildomos	informacijos	prašome	
kreiptis	į	„Black	&	Decker“	atstovą	toliau	nurodytu	
adresu	arba	žiūrėkite	į	vadovo	gale	pateiktą	infor-
maciją.

Toliau	pasirašęs	asmuo	yra	atsakingas	už	techni-
nio	dokumento	sukūrimą	ir	pateikia	šią	deklaraciją	
„Black & Decker“.

R. Laverick
Engineering Manager

Black & Decker Europe
210 Bath Road, Slough

Berkshire, SL1 3YD
United	Kingdom

04-03-2015

Garantija
„Black	&	Decker“	yra	tikra	dėl	savo	gaminių	kokybės	
ir	siūlo	jiems	išskirtinę	garantiją.	Ši	garantija	papildo,	
bet	jokiais	būdais	nepanaikina	jūsų	įstatymais	nu-
statytų	teisių.	Ši	garantija	galioja	Europos	Sąjungos	
valstybių	narių	ir	Europos	laisvos	prekybos	zonos	
teritorijose.

Jeigu	„Black	&	Decker“	gaminys	per	24	mėnesius	
nuo	jo	pirkimo	datos	sugenda	dėl	medžiagų	ar	ga-
mybos	defektų	arba	neatitinka	deklaruojamų	normų,	
„Black	&	Decker“	garantuotai	pakeičia	sugedusias	
dalis,	 pataiso	 nusidėvėti	 linkusius	 gaminius	 arba	
pakeičia	tokius	gaminius	naujais,	kad	klientams	kiltų	
kuo	mažiau	nepatogumų,	nebent:
♦	 gaminys	buvo	naudojamas	verslo,	

profesionaliais arba nuomos tikslais;
♦	 gaminys	buvo	netinkamai	naudojamas	arba	

neprižiūrimas;
♦	 gaminys	buvo	sugadintas	kitais	daiktais,	

medžiagomis	arba	įvykus	nelaimingų	atsitikimų;
♦	 gaminį	bandė	remontuoti	tam	leidimo	neturintys	

žmonės	arba	ne	„Black	&	Decker“	techninės	
tarnybos	darbuotojai.

Norint	pasinaudoti	šia	garantija,	Jūs	privalote	
pateikti	pirkimą	įrodantį	dokumentą	pardavėjui	
arba	įgaliotajam	remonto	tarnybos	atstovui.	
Artimiausios	remonto	dirbtuvės	adresą	sužinosite	
susisiekę	su	vietine	„Black	&	Decker“	atstovybe,	
šioje	instrukcijoje	nurodytu	adresu.	Be	to,	
interneto	tinklapyje	pateiktas	sąrašas	įgaliotų	
„Black	&	Decker“	įrangos	remonto	dirbtuvių	bei	
tiksli	informacija	apie	mūsų	gaminių	techninio	
aptarnavimo	centrus,	jų	kontaktinė	informacija:	
www.2helpU.com.
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Apsilankykite	mūsų	interneto	svetainėje	 
www.blackanddecker.co.uk	ir	užregistruokite	
savo	naują	„BLACK+DECKER“	gaminį,	o	taip	pat	
nuolat	gauti	naujausią	informaciją	apie	naujus	
gaminius	bei	specialius	pasiūlymus.	Papildomos	
informacijos	apie	„BLACK+DECKER“	firmos	
ženklą	ir	mūsų	gaminių	asortimentą	rasite	
tinklapyje	www.blackanddecker.co.uk.
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Paredzētā	lietošana
Šis BLACK+DECKER ST4525, ST5528, ST5530 tri-
meris	ir	izstrādāts	zāliena	malu	appļaušanai	un	no-
līdzināšanai	un	zāles	pļaušanai	ierobežotās	vietās.	
Šī	iekārta	r	paredzēta	lietošanai	tikai	patērētājam.

Drošības norādījumi
Brīdinājums!	 Lietojot	 elektriski	
darbināmus	 instrumentus,	 vienmēr	
jāievēro	galvenie	drošības	norādīju-
mi,	tostarp	šeit	minētie,	lai	mazinātu	
ugunsgrēka,	 elektriskās	 strāvas	
trieciena,	 ievainojumu	un	materiālu	
zaudējumu	risku.
Brīdinājums! Ekspluatējot	 instru-
mentu,	 jāievēro	drošības	noteikumi.	
Pirms	 instrumenta	 ekspluatācijas	
savas	 un	 tuvumā	 esošu	 personu	
drošības	nolūkos	 izlasiet	 šos	 norā-
dījumus.	Glabājiet	šos	norādījumus	
drošā	vietā	turpmākām	uzziņām.
♦	 Pirms	instrumenta	lietošanas	
rūpīgi	izlasiet	visu	rokasgrāmatu.

♦	 Šajā	rokasgrāmatā	ir	aprakstīta	
paredzētā	lietošana.	Lietojot	
jebkuru citu piederumu vai pa-
pildierīci,	kas	nav	ieteikta	šajā	
lietošanas	rokasgrāmatā,	vai	
veicot	darbu,	kas	nav	paredzēts	
šim	instrumentam,	var	gūt	ievai-
nojumus.

♦	 Saglabājiet	šo	rokasgrāmatu	
turpmākām	uzziņām.

Instrumenta ekspluatācija
Ekspluatējot	šo	ierīci,	vienmēr	ievē-
rojiet	piesardzību.
♦	 Vienmēr	valkājiet	aizsargbrilles.
♦	 Nekādā	gadījumā	neļaujiet	bēr-
niem	vai	personām,	kas	nepārzi-
na	šos	norādījumus,	ekspluatēt	
šo	instrumentu.

♦	 Neļaujiet	bērniem	vai	dzīvnie-
kiem atrasties darba zonas 
tuvumā,	kā	arī	pieskarties	instru-
mentam	vai	barošanas	vadam.

♦	 Ja	instrumentu	lieto	bērnu	tuvu-
mā,	jānodrošina	cieša	uzraudzī-
ba.

♦	 Instrumentu	nav	paredzēts	lietot	
maziem	bērniem	vai	nespēcīgām	
personām	bez	uzraudzības.

♦	 Šis	instruments	nav	rotaļlieta.
♦	 Strādājiet	tikai	dienas	gaismā	vai	
labā	mākslīgajā	apgaismojumā.

♦	 Lietojiet	to	tikai	sausās	vietās.	
Raugieties,	lai	instruments	netik-
tu	pakļauts	mitruma	iedarbībai.

♦	 Instrumentu	nedrīkst	iegremdēt	
ūdenī.

♦	 Neatveriet	korpusu.	Instrumentā	
nav	tādu	detaļu,	kam	lietotājs	
pats var veikt apkopi.

♦	 Instrumentu	nedrīkst	darbināt	
sprādzienbīstamā	vidē,	piemē-
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ram,	viegli	uzliesmojošu	šķidru-
mu,	gāzu	vai	putekļu	tuvumā.

♦	 Lai	mazinātu	risku	sabojāt	kon-
taktdakšu	un	vadu,	neraujiet	aiz	
barošanas	vada,	lai	atvienotu	
kontaktdakšu	no	kontaktligzdas.

Citu personu drošība
♦	 Šo	instrumentu	nav	paredzēts	
ekspluatēt	personām	(tostarp	
bērniem),	kam	ir	ierobežotas	
fiziskās,	sensorās	vai	psihiskās	
spējas	vai	trūkst	pieredzes	un	
zināšanu,	ja	vien	tās	neuzrau-
ga	vai	neapmāca	persona,	kas	
atbild	par	viņu	drošību.

♦	 Bērni	ir	jāuzrauga,	lai	viņi	nespē-
lētos	ar	instrumentu.

Atlikušie riski
Lietojot	instrumentu,	var	rasties	papil-
du	atlikušie	riski,	kuri	var	nebūt	minēti	
šeit	 iekļautajos	 drošības	 brīdināju-
mos.	Šie	riski	var	rasties	nepareizas	
lietošanas,	pārāk	ilgas	lietošanas	u.c.	
gadījumos.
Lai	arī	tiek	ievēroti	attiecīgie	drošības	
noteikumi	un	tiek	uzstādītas	drošības	
ierīces,	 dažus	 atlikušos	 riskus	 nav	
iespējams	novērst.	Tie	ir	šādi:
♦	 ievainojumi,	kas	radušies,	pie-
skaroties	rotējošām	detaļām;

♦	 ievainojumi,	kas	radušies,	mai-
not	detaļas,	ripas	vai	citus	piede-
rumus;

♦	 ievainojumi,	kas	radušies	ins-
trumenta	ilgstošas	lietošanas	
rezultātā.	Ilgstoši	strādājot	ar	
instrumentu,	regulāri	jāpārtrauc	
darbs	un	jāatpūšas;

♦	 dzirdes	pasliktināšanās;
♦	 kaitējums	veselībai,	kas	rodas,	
ieelpojot	putekļus,	kuri	rodas,	
strādājot	ar	instrumentu	(pie-
mēram,	apstrādājot	koksni,	it	
īpaši	ozolu,	dižskābardi	un	MDF	
paneļus).

Pēc ekspluatācijas
♦	 Kad	instruments	netiek	lietots,	
tas	jāglabā	sausā,	labi	vēdinā-
tā	vietā,	kas	nav	sasniedzama	
bērniem.

♦	 Instruments	jāglabā	bērniem	
neaizsniedzamā	vietā.

♦	 Novietojot	instrumentu	glabā-
šanā	vai	pārvadājot	transportlī-
dzeklī,	tas	jānovieto	bagāžniekā	
vai	jānostiprina	ar	siksnām,	lai	
neizkustētos	asos	pagriezienos	
vai	arī,	transportlīdzeklim	strauji	
palielinot	vai	samazinot	ātrumu.
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Pārbaude un remonts
♦	 Pirms	lietošanas	pārbaudiet,	
vai	instrumentam	nav	bojātu	
vai	kā	citādi	nelietojamu	deta-
ļu.	Pārbaudiet,	vai	detaļas	nav	
salūzušas	un	vai	nav	kāds	cits	
apstāklis,	kas	varētu	ietekmēt	
instrumenta	darbību.

♦	 Instrumentu	nedrīkst	lietot,	ja	
kāda	detaļa	ir	bojāta	vai	kā	citādi	
nelietojama.

♦	 Vērsieties	pilnvarotā	remonta	
darbnīcā,	lai	salabotu	vai	nomai-
nītu	bojātās	vai	kā	citādi	nelieto-
jamās	detaļas.

♦	 Drīkst	noņemt	vai	nomainīt	tikai	
tās	detaļas,	kas	konkrēti	norādī-
tas	šajā	rokasgrāmatā.

Papildu drošības norādījumi 
zālāja trimmeriem
Brīdinājums!	 Griešanas	 elementi	
turpina	rotēt	pēc	tam,	kad	dzinējs	ir	
izslēgts.
♦	 Iepazīstieties	ar	kontrolierīcēm	
un	pareizu	instrumenta	lietošanu.

♦	 Pirms	lietošanas	pārbaudiet,	vai	
barošanas	vads	un	pagarināju-
ma	vads	nav	bojāti,	nodiluši	vai	
nolietojušies.	Ja	lietošanas	laikā	
vads	tiek	bojāts,	nekavējoties	
atvienojiet	to	no	barošanas	avo-

ta.	NEPIESKARIETIES	VADAM	
PIRMS	PADEVES	ATVIENOŠA-
NAS.

♦	 Instrumentu	nedrīkst	lietot,	ja	
vadi	ir	bojāti	vai	nolietoti.

♦	 Lai	pasargātu	pēdas,	jāvalkā	
izturīgi	apavi.

♦	 Lai	pasargātu	kājas,	jāvalkā	
garās	bikses.

♦	 Pirms	instrumenta	lietošanas	
pārbaudiet,	vai	zālājā,	ko	grasā-
ties	trimmerēt,	nav	zaru,	akme-
ņu,	vadu	vai	kādu	citu	šķēršļu.

♦	 Strādājot	instruments	ir	jātur	
augšupvērstā	pozīcijā	un	auklai	
jāatrodas	tuvu	zemei.	Instrumen-
tu	nedrīkst	ieslēgt,	ja	tas	tiek	
turēts	kādā	citā	pozīcijā.

♦	 Strādājot	ar	instrumentu,	pār-
vietojieties	lēnām.	Ņemiet	vērā,	
ka	svaigi	pļauta	zāle	ir	mitra	un	
slidena.

♦	 Nestrādājiet	stāvā	nogāzē.	Trim-
merējiet	gareniski	pāri	nogāzēm	
un	nekādā	gadījumā	uz	augšu	
vai	uz	leju	pa	tām.

♦	 Nešķērsojiet	grantētus	ceļus	vai	
taciņas,	kad	instruments	darbo-
jas.

♦	 Nepieskarieties	trimmera	auklai,	
kad instruments darbojas.
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♦	 Nolieciet	instrumentu	malā	tikai	
tad,	ja	trimmera	aukla	ir	pilnībā	
pārstājusi	griezties.

♦	 Lietojiet	vienīgi	piemērota	veida	
trimmera	auklu.	Nekādā	gadīju-
mā	nelietojiet	metāla	stiepli	vai	
makšķerēšanas	auklu.

♦	 Uzmanieties,	lai	nepieskartos	
trimmera	auklas	nogriešanas	
asmenim.

♦	 Turiet	barošanas	vadu	drošā	
attālumā	no	trimmera	auklas.	
Vienmēr	atcerieties,	kā	ir	novie-
tots	barošanas	vads.

♦	 Nekādā	gadījumā	netuviniet	
rokas	un	kājas	trimmera	auklai,	
īpaši	ieslēdzot	dzinēju.

♦	 Pirms	instrumenta	lietošanas	
un	tad,	ja	instruments	saņēmis	
triecienu,	pārbaudiet,	vai	nav	
bojājuma	vai	nodiluma	pazīmju,	
un	pēc	vajadzības	salabojiet.

♦	 Instrumentu	nedrīkst	lietot,	ja	
aizsargi	ir	bojāti	vai	nav	uzstādīti.

♦	 Raugieties,	lai	negūtu	ievainoju-
mus	no	ierīces,	ar	ko	paredzēts	
apgriezt	īsāku	trimmera	auklu.	
Kad	ir	izvilkts	ārā	jauns	trimmera	
auklas posms, novietojiet instru-
mentu	paredzētajā	darba	pozīci-
jā	un	tikai	tad	to	ieslēdziet.

♦	 Rūpējieties,	lai	ventilācijas	atve-
res	būtu	vienmēr	tīras.

♦	 Zālāja	trimmeri	(malu	aplīdzinā-
šanas	trimmeri)	nedrīkst	lietot,	ja	
vadi	ir	bojāti	vai	nolietoti.

♦	 Netuviniet	pagarinājuma	vadu	
griešanas	elementiem.

Elektrodrošība
Šim	 instrumentam	 ir	 dubulta	
izolācija,	 tāpēc	 nav	 jālieto	 ie-
zemēts	 vads.	Pārbaudiet,	 vai	
barošanas	 avota	 spriegums	
atbilst	 kategorijas	 plāksnītē	
norādītajam	spriegumam.

♦	 Ja	barošanas	vads	ir	bojāts,	to	
drīkst	nomainīt	tikai	ražotājs	vai	
BLACK+DECKER	pilnvarots	
apkopes	centrs,	lai	novērstu	
bīstamību.

♦	 Elektrodrošību	var	uzlabot,	
ierīkojot	30	mA	noplūdstrāvas	
aizsargierīci	ar	augstu	jutību.

Marķējumi	uz	instrumenta
Šādus	brīdinājuma	simbolus	var	atrast	uz	iekārtas
kopā	ar	datuma	kodu:

Pirms	ekspluatācijas	izlasiet	rokasgrāmatu.

Strādājot	 ar	 instrumentu,	 valkājiet	 aizsar-
gbrilles.

Strādājot	ar	instrumentu,	valkājiet	piemēro-
tus ausu aizsargus.
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Pirms	 bojāta	 vada	 pārbaudes	 vispirms	
atvienojiet	kontaktdakšu	no	kontaktligzdas.	
Ja	vads	ir	bojāts,	nekādā	gadījumā	neeks-
pluatējiet	trimmeri.

Uzmanieties	 no	 gaisā	 izsviestiem	priekš-
metiem.	Neļaujiet	nepiederošām	personām	
atrasties	darba	zonā.

Nepakļaujiet	 instrumentu	 lietus	 vai	 liela	
mitruma	iedarbībai.

Direktīvā	 2000/14/EK	 garantētā	 skaņas	
jauda.

Funkcijas
Šim	instrumentam	ir	šādas	funkcijas	(visas	vai	tikai	
dažas	no	tām):
1. Ieslēgšanas/izslēgšanas	slēdzis
2. Rokturis
3. Vada aizturis
4. Barošanas	kontaktligzda
5. Palīgrokturis
6. Aizsargs
7. Spoles korpuss
8. Galviņa
9. Malas ripa (tikai ST5528 un ST5530)
10. Malas	vadīkla	(tikai	ST4525)

Salikšana
Brīdinājums!	Pirms	 salikšanas	 pārbaudiet,	 vai	
instruments	ir	izslēgts	un	atvienots	no	barošanas.

Aizsarga	uzstādīšana	(A.,	B.	att.)
♦	 Izskrūvējiet	skrūvi	no	aizsarga.
♦	 Turot	aizsargu	(6)	taisnā	leņķī	pret	trimmera	

galviņu	(8),	stumiet	to	tiktāl,	līdz	fiksējošā	mēlīte	
noklikšķ	vietā	(aizsarga	(6)	virzošajām	sliedēm	
(11)	ir	jābūt	pareizi	savietotām	ar	trimmera	
galviņas	(8)	virzošajām	sliedēm	(12),	A.	att.).

♦	 Pieskrūvējiet	aizsargu	(6)	ar	skrūvi	(13).
Brīdinājums!	Šo	instrumentu	nedrīkst	lietot,	ja	nav	
pareizi	uzstādīts	aizsargs.

Palīgroktura	piestiprināšana	(C.	att.)
♦	 Turiet	uz	iekšu	iespiestas	abas	pogas	(14),	kas	

atrodas	roktura	sānā.
♦	 Uzstumiet	palīgrokturi	(5)	uz	pogām	(14),	līdz	

tas	nofiksējas.
Brīdinājums!	Pogas	izciļņiem	jābūt	pareizi	savie-
totiem	ar	 roktura	atverēm,	un	rokturim	 jābūt	cieši	
nostiprinātam.

Palīgroktura	pozīcijas	regulēšana	(D.	att.)
Palīgrokturi	(5)	var	noregulēt	tā,	lai	panāktu	visla-
bāko	līdzsvaru	un	ērtumu.

♦	 Iespiediet	uz	iekšu	pogu	(14),	kas	atrodas	
roktura	kreisajā	pusē.

♦	 Pagrieziet	palīgrokturi	(5)	vēlamajā	pozīcijā.
♦	 Atlaidiet	pogu	(14).
Brīdinājums!	Pogas	izciļņiem	jābūt	pareizi	savie-
totiem	ar	 roktura	atverēm,	un	rokturim	 jābūt	cieši	
nostiprinātam.

Instrumenta	augstuma	regulēšana	(E.	att.)
Šim	 instrumentam	 ir	 teleskopisks	mehānisms,	 ar	
kuru	instrumentu	var	iestatīt	sev	parocīgā	augstumā.	
Mehānismam	 ir	 vairāki	 augstuma	 iestatījumi.	 Lai	
noregulētu	augstumu,	rīkojieties	šādi.
♦	 Atvienojiet	instrumentu	no	barošanas.
♦	 Atbrīvojiet	regulēšanas	ripu	(15),	griežot	to	

pulksteņrādītāja	virzienā.
♦	 Uzmanīgi	velciet	cauruli	(16)	ārā	no	roktura	(2)	

vai	stumiet	to	rokturī,	līdz	ir	panākts	vajadzīgais	
augstums.

♦	 Pievelciet	regulēšanas	ripu	(15),	griežot	to	
pretēji	pulksteņrādītāja	virzienam.

Trimmera	auklas	atbrīvošana
Transportējot	trimmera	aukla	ir	ar	līmlenti	pielīmēta	
pie spoles korpusa.
Brīdinājums!	Pirms	salikšanas	atvienojiet	 instru-
mentu	no	elektrotīkla.
♦	 Noņemiet	līmlenti,	ar	ko	trimmera	aukla	ir	pielī-

mēta	pie	spoles	korpusa	(7).

Instrumenta	pievienošana	elektrotīklam	
(F.	att.)
♦	 Pievienojiet	piemērota	pagarinājuma	vada	sie-

višķo	savienotāju	pie	barošanas	kontaktligzdas	
(4).

♦	 Izveriet	vadu	caur	vada	aizturi	(3).
♦	 Pievienojiet	barošanas	kontaktdakšu	elektrotīk-

la kontaktligzdai.
Ja	 lietojat	 vada	 satīšanas	 ierīci,	 vadam	 jābūt	 iz-
vērtam	caur	 vada	aizturi	 pirms	 tā	 pievienošanas	
elektrotīkla	kontaktligzdai.

Lietošana
Brīdinājums!	Ļaujiet	instrumentam	darboties	savā	
gaitā.	Nepārslogojiet	to.

Instrumenta	režīma	iestatīšana:	trimme-
rēšana	vai	malu	aplīdzināšana	(G.,	H.,	I.,	
J.	att.)
Instrumentam	var	iestatīt	gan	trimmerēšanas	režī-
mu,	kā	norādīts	I.	attēlā,	vai	arī	malu	aplīdzināšanas	
režīmā,	lai	nopļautu	zālāja	malām	un	puķu	dobēm	
pāri	pāraugušu	zāli,	kā	norādīts	J.	attēlā.
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Trimmerēšanas	režīms	(E.,	G.,	I.	att.)
Lai	 trimmerētu,	 trimmera	 galviņai	 jābūt	 I.	 attēlā	
norādītajā	pozīcijā.	Ja	tā	nav,	rīkojieties	šādi.
♦	 Atvienojiet	instrumentu	no	barošanas.
♦	 Atbrīvojiet	regulēšanas	ripu	(15),	griežot	to	

pulksteņrādītāja	virzienā.
♦	 Turot	rokturi	(2),	grieziet	galviņu	(8)	pulksteņrā-

dītāja	virzienā.
♦	 Pievelciet	regulēšanas	ripu	(15),	griežot	to	

pretēji	pulksteņrādītāja	virzienam.
Piezīme.	Galviņa	griežas	tikai	vienā	virzienā.

Malu	aplīdzināšanas	režīms	(E.,	H.,	J.	att.)
Lai	 aplīdzinātu	malas,	 trimmera	 galviņai	 jābūt	 J.	
attēlā	norādītajā	pozīcijā.	Ja	tā	nav,	rīkojieties	šādi.
♦	 Atvienojiet	instrumentu	no	barošanas.
♦	 Atbrīvojiet	regulēšanas	ripu	(15),	griežot	to	

pulksteņrādītāja	virzienā.
♦	 Turot	rokturi	(2),	grieziet	galviņu	(8)	pretēji	

pulksteņrādītāja	virzienam.
♦	 Pievelciet	regulēšanas	ripu	(15),	griežot	to	

pretēji	pulksteņrādītāja	virzienam.
Piezīme.	Galviņa	griežas	tikai	vienā	virzienā.

Ieslēgšana	un	izslēgšana
♦	 Lai	ieslēgtu	instrumentu,	nospiediet	slēdža	

mēlīti	(1).
♦	 Lai	izslēgtu	instrumentu,	atlaidiet	slēdža	mēlīti.
Brīdinājums!	Slēdža	mēlīti	 nedrīkst	 nobloķēt	
ieslēgtā	pozīcijā.

Ieteikumi	optimālai	darbībai
Vispārīgi
♦	 Lai	zāli	nopļautu	vienmērīgi,	tai	jābūt	sausai.

Trimmerēšana
♦	 Turiet	instrumentu	tā,	kā	norādīts	I.	attēlā.
♦	 Viegli	vēzējiet	trimmeri	no	viena	sāna	uz	otru.
♦	 Pļaujot	garu	zāli,	dariet	to	pakāpeniski	pa	kār-

tām,	sākot	no	augšas.	Pļaujiet	plānās	kārtās.
♦	 Netuviniet	instrumentu	cietiem	priekšmetiem	un	

trausliem augiem.
♦	 Trimmera	aukla	ātrāk	nodilst	un	to	ir	grūtāk	

virzīt,	ja	tiek	trimmerēts	gar	bruģējumu	vai	citām	
abrazīvām	virsmām	vai	arī	tiek	pļauta	cieta	zāle.

♦	 Ja	instruments	sāk	darboties	lēnāk,	samaziniet	
slodzi.

Malu	aplīdzināšana
Vispiemērotākās	malas	aplīdzināšanai	ir	tādas,	kuru	
dziļums	pārsniedz	50	mm.
♦	 Nelietojiet	šo	instrumentu	malu	veidošanai.	

Lai	izveidotu	malas,	lietojiet	lāpstu	zālāja	malu	
veidošanai.

♦	 Virziet	instrumentu,	izmantojot	ripu	(9)	vai	malu	
vadīklu	(10),	kā	norādīts	J.	attēlā.

♦	 Lai	nopļautu	īsāk,	turiet	instrumentu	mazliet	
ieslīpi.

Jaunas	trimmera	auklas	spoles	uzstādīša-
na (K. att.)
Rezerves	trimmera	auklas	spoles	varat	iegādāties	no	
vietējā	BLACK+DECKER	izplatītāja	(kat.	Nr.	A6481).
♦	 Atvienojiet	instrumentu	no	elektrotīkla.
♦	 Turiet	mēlītes	(17)	nospiestas	un	noņemiet	

spoles	vāciņu	(18)	no	spoles	korpusa	(7).
♦	 Izņemiet	tukšo	spoli	(19)	no	spoles	korpusa.
♦	 Iztīriet	no	spoles	vāciņa	un	korpusa	netīrumus	

un	zāli.
♦	 Uzstumiet	jauno	spoli	uz	centra	ass	spoles	kor-

pusā.	Mazliet	pagrieziet	spoli,	līdz	tā	nofiksējas	
vietā.

♦	 Atvienojiet	trimmera	auklas	galu	un	ieveriet	to	
cilpiņā	(20).	No	spoles	korpusa	jābūt	izvērtam	
aptuveni 11 cm garam auklas galam.

♦	 Savietojiet	spoles	vāciņa	mēlītes	(17)	ar	spoles	
korpusa	atverēm	(21).

♦	 Uzspiediet	vāciņu	uz	spoles	korpusa,	līdz	tas	
cieši	nofiksējas	vietā.

Brīdinājums!	Ja	trimmera	aukla	sniedzas	pāri	trim-
mera	auklas	nogriešanas	asmenim	(22),	nogrieziet	
to	tiktāl,	lai	sniegtos	līdz	asmenim.

Jaunas	auklas	uztīšana	uz	tukšas	spoles	
(L.,	M.,	N.	att.)
Uz	 tukšas	 spoles	 var	 uztīt	 jaunu	 auklu.	 Rezer-
ves	 trimmera	 auklas	 varat	 iegādāties	 no	 vietējā	
BLACK+DECKER	izplatītāja	(kat.	Nr.	A6170	(25	m),	
A6171 (40 m)).
♦	 Noņemiet	tukšo	spoli	no	instrumenta,	kā	norā-

dīts	iepriekš.
♦	 Notiniet	atlikušo	auklu	no	spoles.
♦	 Ieveriet	spoles	caurumā	(23)	2	cm	trimmera	

auklas,	kā	norādīts	(L.	att.).
♦	 Salokiet	trimmera	auklu	un	nostipriniet	to	L	

veida	atverē	(24).
♦	 Uztiniet	trimmera	auklu	uz	spoles	bultiņas	norā-

dītajā	virzienā.	Aukla	ir	jāuztin	rūpīgi	un	kārtām.	
Neuztiniet to krusteniski (N. att.).

♦	 Tiklīdz	uztītā	trimmera	aukla	sasniegusi	ierobus	
(25),	nogrieziet	to.	No	spoles	korpusa	jābūt	
izvērtam	aptuveni	11	cm	garam	auklas	galam,	
kas	ar	pirkstu	jāpietur,	lai	nofiksētu	(M.	att.).

♦	 Lai	spoli	ievietotu	instrumentā,	rīkojieties,	kā	
aprakstīts	iepriekš.

Brīdinājums!	 Lietojiet	 tikai	 piemērota	 veida	
BLACK+DECKER trimmera auklu.
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Problēmu	novēršana
Ja	šķiet,	ka	instruments	nedarbojas	pareizi,	veiciet	
turpmāk	redzamos	norādījumus.	Ja	problēma	netiek	
atrisināta,	sazinieties	ar	vietējo	BLACK+DECKER	
remonta	darbnīcu.

Brīdinājums!	Vispirms atvienojiet instrumentu no 
elektrotīkla.

Instruments	darbojas	lēni
♦	 Pārbaudiet,	vai	spoles	korpuss	brīvi	kustas.	Ja	

vajadzīgs,	rūpīgi	iztīriet	to.
♦	 Pārbaudiet,	vai	no	spoles	korpusa	nav	izvērts	

vairāk	nekā	11	cm	garš	trimmera	auklas	gals.	
Ja	ir,	nogrieziet	to	tiktāl,	lai	sniegtos	tikai	līdz	
trimmera	auklas	apgriešanas	asmenim.

Nedarbojas	automātiskā	auklas	padeve
♦	 Turiet	mēlītes	nospiestas	un	noņemiet	spoles	

vāciņu	no	spoles	korpusa.
♦	 Velciet	trimmera	auklu,	līdz	tā	sniedzas	11	cm	

pāri	korpusa	malai.	Ja	uz	spoles	atlicis	pārāk	
maz	auklas,	uzstādiet	jaunu	trimmera	auklas	
spoli,	kā	norādīts	iepriekš.

♦	 Savietojiet	spoles	vāciņa	mēlītes	ar	spoles	
korpusa	atverēm.

♦	 Uzspiediet	vāciņu	uz	spoles	korpusa,	līdz	tas	
cieši	nofiksējas	vietā.

♦	 Ja	trimmera	aukla	sniedzas	pāri	trimmera	auk-
las	nogriešanas	asmenim,	nogrieziet	to	tiktāl,	
lai	sniegtos	līdz	asmenim.

Ja	automātiskā	auklas	padeve	joprojām	
nedarbojas	vai	spole	ir	iestrēgusi,	izmēģi-
niet	turpmākos	ieteikumus.
♦	 Rūpīgi	iztīriet	spoles	vāciņu	un	korpusu.
♦	 Noņemiet	spoli	un	pārbaudiet,	vai	svira	brīvi	

kustas.
♦	 Noņemiet	spoli	un	attiniet	trimmera	auklu,	

pēc	tam	to	rūpīgi	uztiniet	atpakaļ,	kā	norādīts	
iepriekš.	No	jauna	uzstādiet	spoli,	kā	norādīts.

Apkope
Šis BLACK+DECKER bezvadu instruments vai 
instruments	ar	vadu	ir	paredzēts	ilglaicīgam	darbam	
ar	mazāko	iespējamo	apkopi.	Nepārtraukti	nevaino-
jama	darbība	 ir	atkarīga	no	pareizas	 instrumenta	
apkopes	un	regulāras	tīrīšanas.	Šim	lādētājam	nav	
jāveic	apkope,	izņemot	regulāru	tīrīšanu;

Brīdinājums!	Pirms	apkopes	veikšanas	bezvadu	
elektroinstrumentiem	un	tādiem	ar	vadu:
♦	 izslēdziet	un	atvienojiet	instrumentu	no	baroša-

nas avota;

♦	 vai	izslēdziet	instrumentu	un	izņemiet	akumula-
toru,	ja	šim	instrumentam	ir	atsevišķi	ievieto-
jams akumulators;

♦	 vai	iebūvēta	akumulatora	gadījumā	to	pilnībā	
izlādējiet	un	izslēdziet	instrumentu;

♦	 pirms	lādētāja	tīrīšanas	atvienojiet	to	no	baro-
šanas	avota.	Šim	lādētājam	nav	jāveic	apkope,	
izņemot	regulāru	tīrīšanu;

♦	 ar	mīkstu	birstīti	vai	sausu	lupatiņu	regulāri	iztī-
riet	instrumenta	un	lādētāja	ventilācijas	atveres;

♦	 ar	mitru	lupatiņu	regulāri	iztīriet	dzinēja	korpu-
su.	Nelietojiet	abrazīvus	tīrīšanas	līdzekļus	vai	
šķīdinātājus;

♦	 ar	mīkstu	birstīti	vai	sausu	lupatiņu	regulāri	
tīriet	trimmera	auklu	un	spoles	korpusu;

♦	 ar	neasu	skrāpi	regulāri	nokasiet	zāli	un	netīru-
mus	no	aizsarga	apakšpuses.

Vides	aizsardzība
Dalīta	 atkritumu	 savākšana.	Šo	 izstrādā-
jumu	 nedrīkst	 izmest	 kopā	 ar	 parastiem	
sadzīves	atkritumiem.

Ja	konstatējat,	ka	šis	BLACK+DECKER	instruments	
ir	jānomaina	pret	jaunu	vai	tas	jums	vairāk	nav	vaja-
dzīgs,	neizmetiet	to	kopā	ar	sadzīves	atkritumiem.	
Nododiet	 šo	 izstrādājumu	 dalītai	 savākšanai	 un	
šķirošanai.

Lietotu	izstrādājumu	un	iepakojuma	dalīta	
savākšana	 ļauj	materiālus	 pārstrādāt	 un	
izmantot	atkārtoti.	Izmantojot	pārstrādātus	
materiālus,	 tiek	 novērsta	 dabas	 piesār-
ņošana	 un	 samazināts	 pieprasījums	 pēc	
izejmateriāliem.

Vietējos	noteikumos	var	būt	noteikts,	ka,	 iegādā-
joties	jaunu	izstrādājumu,	komunālo	atkritumu	sa-
vākšanas	punktiem	vai	izplatītājam	ir	dalīti	jāsavāc	
mājsaimniecību	elektriskie	izstrādājumi.

BLACK+DECKER	 nodrošina	 BLACK+DECKER	
izstrādājumu	savākšanu	un	otrreizēju	pārstrādi,	ja	
tiem	ir	beidzies	ekspluatācijas	laiks.	Lai	izmantotu	šī	
pakalpojuma	priekšrocības,	lūdzu,	nogādājiet	savu	
izstrādājumu	kādā	no	remonta	darbnīcām,	kas	to	
savāks	jūsu	vietā.

Jūs	 varat	 noskaidrot	 tuvāko	 pilnvaroto	 remonta	
darbnīcu,	 sazinoties	 ar	 vietējo	BLACK+DECKER	
biroju,	 kura	 adrese	 norādīta	 šajā	 rokasgrāmatā.	
BLACK+DECKER	 remonta	 darbnīcu	 saraksts,	
pilnīga	informācija	par	mūsu	pēcpārdošanas	pakal-
pojumiem	un	kontaktinformācija	ir	pieejama	tīmekļa	
vietnē	www.2helpU.com.
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Tehniskie dati
    ST5528
   ST4525 ST5530
   1. veids 1. veids
Ieejas	spriegums	 Vac	 230	 230
Ieejas	jauda	 W	 450	 550
Ātrums	bez	noslodzes	 min-1 7300 7500
Svars kg 2,5 2,5

Skaņas spiediena līmenis:
skaņas	spiediens	(LpA)	80	dB(A),	neprecizitāte	(K)	1,0	dB(A),	
skaņas	jauda	(LWA)	94,8	dB(A),	neprecizitāte	(K)	1,0	dB(A)

Svērtā vibrāciju vērtība attiecībā uz plaukstu/roku 
saskaņā ar EN 786:
=	3,8	m/s²,	neprecizitāte	(K)	=	1,5	m/s².

EK	atbilstības	deklarācija
MAŠĪNU	DIREKTĪVA 

ĀRPUSTELPU	TROKŠŅA	DIREKTĪVA

ST4525/ST5528/ST5530	-	Trimeris
Black	&	Decker	apliecina,	ka	šie	izstrādājumi,	kas	
aprakstīti	 tehniskajos	datos,	 atbilst	 šādiem	doku-
mentiem: 2006/42/EK, EN 60335-1, EN 60335-2-91.

2000/14/EC,	zālāja	trimmeris,	L	≤	50	cm,	VIII	pieli-
kums,	DEKRA	Certification	B.V.,	Utrechtseweg	310,	
6802	ED	Arnhem,	 The	Netherlands,	 pilnvarotās	
iestādes	ID	Nr.:	0344

Skaņas	 jaudas	 līmenis	 saskaņā	 ar	 2000/14/EK	
(12.	pants,	III	pielikums,	L	≤	50	cm):
LWA	(izmērītā	skaņas	jauda)	94,8	dB(A)
neprecizitāte	=	1	dB(A)
LWA	(garantētā	skaņas	jauda)	95	dB(A)

Šie	izstrādājumi	arī	atbilst	Direktīvai	2004/108/EK	
(līdz	19.04.2016),	2014/108/EK	(no	20.04.2016)	un	
2011/65/ES.	 Lai	 iegūtu	 sīkāku	 informāciju,	 lūdzu,	
sazinieties	 ar	Black	&	Decker	 turpmāk	minētajā	
adresē	vai	skatiet	rokasgrāmatas	pēdējo	vāku.

Persona,	kas	šeit	parakstījusies,	atbild	par	tehnisko	
datu	sagatavošanu	un	Black	&	Decker	vārdā	izstrā-
dā	šo	apliecinājumu.

R. Laverick
Engineering Manager

Black & Decker Europe
210 Bath Road, Slough

Berkshire, SL1 3YD
United	Kingdom

04-03-2015

Garantija
Black	&	Decker	rūpējas	par	savu	izstrādājumu	kva-
litāti	un	sniedz	nevainojamu	garantiju.	Šis	garantijas	
paziņojums	papildina	 jūsu	 līgumiskās	 tiesības	un	
nekādā	gadījumā	tās	nekavē.	Šī	garantija	ir	spēkā	
Eiropas	Savienības	dalībvalstīs	un	Eiropas	brīvās	
tirdzniecības	zonā.

Ja	24	mēnešu	laikā	kopš	iegādes	brīža	Black	&	Dec-
ker	 izstrādājums	 sabojājas	materiālu	 vai	 darba	
kvalitātes	defektu	dēļ	vai	arī	kvalitātes	neatbilstības	
dēļ,	 Black	 &	Decker	 garantē	 visu	 bojāto	 detaļu	
nomaiņu,	tādu	izstrādājumu	remontu,	kas	pakļauti	
dabīgam	nodilumam	 vai	 nolietojumam,	 vai	 šādu	
izstrādājumu	 nomaiņu,	 lai	 patērētājam	 neradītu	
liekas	neērtības,	ja	vien:
♦	 izstrādājums	nav	lietots	tirdzniecības,	profesio-

nāliem	vai	nomas	nolūkiem;
♦	 izstrādājums	nav	pakļauts	nepareizai	lietošanai	

vai	nolaidībai;
♦	 izstrādājums	nav	bojāts	svešķermeņu,	vielu	vai	

negadījumu	ietekmē;
♦	 remontu	nav	veikušas	nepilnvarotas	personas,	

kas	nav	ne	pilnvarotas	remonta	darbnīcu,	ne	
Black	&	Decker	apkopes	centru	speciālisti.

Lai	iesniegtu	garantijas	prasību,	jums	jāuzrāda	
pārdevējam	vai	pilnvarotam	remonta	darbnīcas	
speciālistam	pirkuma	čeks.	Jūs	varat	noskaidrot	
tuvāko	pilnvaroto	remonta	darbnīcu,	sazinoties	
ar	vietējo	Black	&	Decker	biroju,	kura	adrese	
norādīta	šajā	rokasgrāmatā.	Black	&	Decker	
remonta	darbnīcu	saraksts,	pilnīga	informācija	
par	mūsu	pēcpārdošanas	pakalpojumiem	un	
kontaktinformācija	ir	pieejama	tīmekļa	vietnē	
www.2helpU.com.

Lūdzu,	apmeklējiet	mūsu	tīmekļa	vietni	 
www.blackanddecker.co.uk	un	reģistrējiet	
savu	BLACK+DECKER	izstrādājumu,	lai	
uzzinātu	par	jaunākajiem	izstrādājumiem	un	
īpašajiem	piedāvājumiem.	Sīkāku	informāciju	par	
BLACK+DECKER	zīmolu	un	mūsu	izstrādājumu	
klāstu	skatiet	vietnē	 
www.blackanddecker.co.uk.
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Назначение
Триммер	 BLACK+DECKER	 ST4525,	 ST5528,	
ST5530	предназначен	для	 стрижки	и	 отделки	
краев	газона,	а	также	для	скашивания	травы	на	
ограниченном	пространстве.	Данное	устройство	
предназначено	 только	 для	 потребительского	
применения.

Инструкции  по  технике 
безопасности
Внимание!	 При	 использовании	
электрических	 инструментов	 со-
блюдение	правил	по	технике	без-
опасности	и	следование	данным	
инструкциям	позволит	снизить	ве-
роятность	возникновения	пожара,	
поражения	электрическим	током,	
получения	травм	и	повреждения	
личного	имущества.
Внимание!	 При	 использовании	
инструмента	соблюдайте	правила	
безопасности.	 В	 целях	 обеспе-
чения	 безопасности	 оператора	
и	посторонних	лиц,	перед	исполь-
зованием	инструмента	 прочтите	
данные	 инструкции.	 Сохраните	
данные	инструкции	для	последу-
ющего	использования.
♦	 Перед	использованием	ин-

струмента	внимательно	про-
чтите	данное	руководство	по	
эксплуатации.

♦	 Назначение	инструмента	
описывается	в	данном	ру-

ководстве	по	эксплуатации.	
Использование	любых	при-
надлежностей	или	приспосо-
блений,	а	также	выполнение	
данным	инструментом	любых	
видов	работ,	не	рекомендо-
ванных	данным	руководством	
по	эксплуатации,	может	при-
вести	к	несчастному	случаю.

♦	 Сохраните	данное	руковод-
ство	для	последующего	обра-
щения	к	нему.

Использование инструмента
Всегда	соблюдайте	осторожность	
при	работе	с	данным	инструмен-
том.
♦	 Всегда	работайте	в	защитных	

очках	или	маске.
♦	 Не	допускайте	детей	и	любых	

лиц,	не	знакомых	с	данным	
правилами	техники	безопас-
ности,	к	работе	инструментом.

♦	 Не	позволяйте	детям	или	
животным	находиться	в	ра-
бочей	зоне,	дотрагиваться	до	
инструмента	или	до	электри-
ческого	кабеля.

♦	 Будьте	особенно	внимательны	
при	использовании	инстру-
мента	в	присутствии	детей.

РУССКИЙ ЯЗЫК
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♦	 Использование	инструмента	
детьми	и	неопытными	лицами	
допускается	только	под	кон-
тролем	ответственного	за	их	
безопасность	лица.

♦	 Не	используйте	данный	ин-
струмент	в	качестве	игрушки.

♦	 Работайте	инструментом	
только	при	дневном	свете	или	
в	условиях	хорошего	искус-
ственного	освещения.

♦	 Используйте	инструмент	толь-
ко	в	сухих	местах.	Не	подвер-
гайте	инструмент	воздействию	
влаги.

♦	 Не	погружайте	инструмент	
в	воду.

♦	 Не	разбирайте	корпус	инстру-
мента.	Внутри	нет	обслужива-
емых	пользователем	деталей.

♦	 Не	используйте	инструмент,	
если	есть	опасность	возго-
рания	или	взрыва,	например,	
вблизи	легко	воспламеняю-
щихся	жидкостей,	газов	или	
пыли.

♦	 Во	избежание	риска	повреж-
дения	штепселей	и	электриче-
ских	кабелей,	никогда	не	тяни-
те	за	кабель,	чтобы	отключить	

инструмент	от	штепсельной	
розетки.

Безопасность посторонних 
лиц
♦	 Данный	инструмент	не	мо-

жет	использоваться	людьми	
(включая	детей)	со	сниженны-
ми	физическими,	сенсорными	
и	умственными	способностя-
ми	или	при	отсутствии	необхо-
димого	опыта	или	навыка,	за	
исключением,	если	они	вы-
полняют	работу	под	присмо-
тром	или	получили	инструкции	
относительно	работы	с	этим	
инструментом	от	лица,	отве-
чающего	за	их	безопасность.

♦	 Не	позволяйте	детям	играть	
с	инструментом.

Остаточные риски
При	работе	с	данным	инструмен-
том	возможно	возникновение	до-
полнительных	остаточных	рисков,	
которые	 не	 вошли	 в	 описанные	
здесь	 правила	 техники	 безопас-
ности.	Эти	риски	могут	возникнуть	
при	неправильном	или	продолжи-
тельном	использовании	изделия	
и	т.п.
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Несмотря	на	соблюдение	соответ-
ствующих	инструкций	по	технике	
безопасности	 и	 использование	
предохранительных	 устройств,	
некоторые	остаточные	риски	не-
возможно	полностью	исключить.	
К	ним	относятся:
♦	 Травмы	в	результате	касания	

вращающихся/двигающихся	
частей	инструмента.

♦	 Риск	получения	травмы	во	
время	смены	деталей	инстру-
мента,	ножей	или	насадок.

♦	 Риск	получения	травмы,	свя-
занный	с	продолжительным	
использованием	инструмента.	
При	использовании	инстру-
мента	в	течение	продолжи-
тельного	периода	времени	
делайте	регулярные	переры-
вы	в	работе.

♦	 Ухудшение	слуха.
♦	 Ущерб	здоровью	в	результате	

вдыхания	пыли	в	процессе	
работы	с	инструментом	(на-
пример,	при	обработке	дре-
весины,	в	особенности,	дуба,	
бука	и	ДВП).

После использования
♦	 Храните	не	используемый	

инструмент	в	сухом,	хорошо	

вентилируемом	месте,	недо-
ступном	для	детей.

♦	 Дети	не	должны	иметь	доступ	
к	убранным	на	хранение	ин-
струментам.

♦	 Во	время	хранения	или	пере-
возки	инструмента	в	автомо-
биле,	помещайте	его	в	багаж-
ник	или	закрепляйте,	чтобы	
исключить	его	перемещение	
при	резком	изменении	скоро-
сти	или	направления	движе-
ния.

Осмотр и ремонт
♦	 Перед	началом	эксплуатации,	

всегда	проверяйте	исправ-
ность	инструмента.	Прове-
ряйте	целостность	деталей	
и	любых	других	элементов	
инструмента,	воздействующих	
на	его	работу.

♦	 Не	используйте	инструмент,	
если	повреждена	или	неис-
правна	какая-либо	его	деталь.

♦	 Ремонтируйте	или	заменяйте	
поврежденные	или	неисправ-
ные	детали	только	в	автори-
зованном	сервисном	центре	
Black	&	Decker.

♦	 Ни	в	коем	случае	не	снимай-
те	и	не	заменяйте	детали,	за	
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исключением	деталей,	указан-
ных	в	данном	руководстве	по	
эксплуатации.

Дополнительные правила 
безопасности при работе 
газонокосилками
Внимание!	 После	 выключения	
электродвигателя,	режущий	меха-
низм	некоторое	время	вращается	
по	инерции.
♦	 Изучите	все	средства	управ-

ления	инструментом	и	исполь-
зуйте	его	по	назначению.

♦	 Перед	использованием	
инструмента	внимательно	
проверьте	сетевой	и	удлини-
тельный	кабели	на	отсутствие	
повреждений	и	старения	
и	износа.	В	случае	поврежде-
ния	кабеля	во	время	работы,	
немедленно	выньте	его	вилку	
из	штепсельной	розетки.	НЕ	
ПРИКАСАЙТЕСЬ	К	КАБЕЛЮ,	
ПОКА	ОН	НЕ	БУДЕТ	ОТСО-
ЕДИНЕН	ОТ	ЭЛЕКТРОСЕТИ.

♦	 Не	используйте	инструмент,	
если	его	кабели	повреждены	
или	изношены.

♦	 Используйте	для	защиты	
Ваших	ног	крепкие,	нескольз-
ящие	ботинки	или	сапоги.

♦	 Надевайте	длинные	брюки	
для	защиты	Ваших	ног.

♦	 Перед	началом	работы	убе-
дитесь,	что	в	рабочей	зоне	
нет	палок,	камней,	проволоки	
и	других	предметов.

♦	 Используйте	газонокосилку	
только	в	вертикальном	по-
ложении,	с	режущей	леской	
возле	поверхности	земли.	Ни	
в	коем	случае	не	включайте	
газонокосилку,	если	она	нахо-
дится	в	любом	другом	положе-
нии!

♦	 Передвигайтесь	во	время	ра-
боты	с	газонокосилкой	только	
в	медленном	темпе.	Помните,	
что	свежескошенная	трава	
влажная	и	скользкая.

♦	 Не	работайте	на	крутых	скло-
нах.	Стригите	траву	поперек	
уклона,	ни	в	коем	случае	не	
сверху	вниз!

♦	 Ни	в	коем	случае	не	пере-
секайте	гравийные	тропинки	
и	дорожки	при	работающей	
газонокосилке!

♦	 Ни	в	коем	случае	не	касайтесь	
режущей	лески	при	работаю-
щей	газонокосилке!
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♦	 Не	кладите	на	землю	газо-
нокосилку	до	момента,	пока	
режущая	леска	полностью	не	
остановится.

♦	 Используйте	режущую	леску,	
рекомендованную	изготовите-
лем	газонокосилки.	Ни	в	коем	
случае	не	используйте	метал-
лические	режущие	нити	или	
рыболовную	леску!

♦	 Будьте	внимательны,	чтобы	
случайно	не	коснуться	отсека-
теля	режущей	лески!

♦	 Направляйте	электрический	
кабель	в	сторону	от	режущей	
лески.	Постоянно	следите	за	
положением	кабеля.

♦	 Следите,	чтобы	Ваши	руки	
и	ноги	постоянно	находились	
на	безопасном	расстоянии	от	
режущего	механизма,	особен-
но	при	включении	электродви-
гателя.

♦	 Перед	использованием	ин-
струмента	и	по	окончании	
работы	проверяйте	его	на	на-
личие	признаков	старения	или	
повреждений;	в	случае	необ-
ходимости	сдайте	инструмент	
в	ремонт.

♦	 Ни	в	коем	случае	не	исполь-
зуйте	газонокосилку	с	повреж-
денными	защитными	кожуха-
ми,	а	также	без	установлен-
ных	защитных	кожухов.

♦	 Будьте	осторожны	при	работе	
с	любыми	инструментами,	
оснащенными	режущей	ле-
ской;	невнимательность	может	
привести	к	получению	травмы.	
После	того,	как	будет	вытя-
нута	новая	режущая	леска,	
верните	инструмент	в	его	
нормальное	рабочее	положе-
ние	и	только	тогда	включайте	
инструмент.

♦	 Следите,	чтобы	вентиляцион-
ные	прорези	электродвигате-
ля	всегда	оставались	откры-
тыми	и	чистыми.

♦	 Не	используйте	газонокосил-
ку,	если	кабели	повреждены	
или	изношены.

♦	 Направляйте	удлинительный	
кабель	в	сторону	от	режущего	
корда.
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Электробезопасность
Данный	 электроинструмент	
защищен	 двойной	 изоля-
цией,	 что	 исключает	 по -
требность	 в	 заземляющем	
проводе.	Следите	за	напря-
жением	электрической	сети,	
оно	должно	соответствовать	
величине,	 обозначенной	на	
информационной	 табличке	
электроинструмента.

♦	 Во	избежание	несчастного	
случая,	замена	поврежден-
ного	кабеля	питания	должна	
производиться	только	на	за-
воде-изготовителе	или	в	авто-
ризованном	сервисном	центре	
BLACK+DECKER.

♦	 Электробезопасность	может	
быть	повышена	при	использо-
вании	высокочувствительного	
30	мА	устройства	защитного	
отключения	(УЗО).

Маркировка	инструмента
На	устройстве	содержатся	следующие	преду-
преждающие	обозначения	вместе	с	кодом	даты:

Перед	 работой	 прочтите	 полностью	
данное	руководство	по	эксплуатации.

При	работе	данным	инструментом	на-
деньте	защитные	очки	или	маску.

При	работе	с	инструментом	используйте	
средства	защиты	органов	слуха.

Перед	осмотром	поврежденного	кабеля	
всегда	вынимайте	вилку	кабеля	из	ро-
зетки	электросети.	Не	используйте	 га-
зонокосилку,	если	ее	кабель	поврежден.

Остерегайтесь	 разлетающихся	 пред-
метов.	Следите,	чтобы	в	зоне	работы	не	
было	посторонних	лиц.

Не	используйте	инструмент	под	дождем	
или	во	влажной	среде.
Гарантированная	 акустическая	 мощ-
ность	 в	 соответствии	 с	 Директивой	
2000/14/EC.

Составные	части
Ваш	инструмент	может	содержать	все	или	неко-
торые	из	перечисленных	ниже	составных	частей:
1.	 Клавиша	пускового	выключателя
2.	 Основная	рукоятка
3.	 Кабельный	зажим
4.	 Соединительный	элемент	входа	электро-

питания
5.	 Дополнительная	рукоятка
6.	 Защитный	кожух
7.	 Корпус	катушки
8.	 Головка	газонокосилки
9.	 Направляющее	колесо	для	подравнивания	

кромок	(только	ST5528	&	ST5530)
10. Направляющая	для	кромки	(только	ST4525)

Сборка
Внимание!	Перед	началом	сборки	убедитесь,	
что	 инструмент	 выключен	 и	 отсоединен	 от	
электросети.

Установка	защитного	кожуха	(Рис.	А	и	В)
♦	 Отвинтите	винт	на	защитном	кожухе.
♦	 Удерживая	защитный	кожух	(6)	под	пря-

мым	углом	к	головке	газонокосилки	(8),	
вдвигайте	его	на	место	до	слышимого	
щелчка	(убедитесь,	что	направляющие	
полозки	(11)	на	защитном	кожухе	(6)	распо-
ложены	на	одной	линии	с	направляющими	
бортиками	(12)	на	головке	газонокосилки	
(8)	(Рис.	А).

♦	 Закрепите	защитный	кожух	(6)	винтом	(13).
Внимание!	Используйте	газонокосилку	только	
с	правильно	установленным	защитным	кожухом.

Установка	 дополнительной	 рукоятки	
(Рис.	С)
♦	 Нажмите	и	удерживайте	обе	кнопки	(14),	

расположенные	на	боковой	стороне	руко-
ятки.
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♦	 Надвиньте	дополнительную	рукоятку	(5)	на	
место	поверх	кнопок	(14).

Внимание!	Следите,	чтобы	зубчики	на	кнопке	
полностью	вошли	в	пазы	на	рукоятке.	Проверь-
те,	что	рукоятка	надёжно	закреплена.

Регулировка	положения	дополнительной	
рукоятки	(Рис.	D)
Для	обеспечения	оптимального	баланса	и	ком-
форта	при	использовании,	 положение	допол-
нительной	рукоятки	(5)	можно	отрегулировать.
♦	 Нажмите	на	кнопку	(14)	с	левой	стороны	

рукоятки.
♦	 Поверните	дополнительную	рукоятку	(5)	

в	желаемое	положение.
♦	 Отпустите	кнопку	(14).
Внимание!	Следите,	чтобы	зубчики	на	кнопке	
полностью	вошли	в	пазы	на	рукоятке.	Проверь-
те,	что	рукоятка	надёжно	закреплена.

Регулирование	 высоты	 инструмента	
(Рис.	Е)
Данный	инструмент	оборудован	 телескопиче-
ским	механизмом,	позволяющим	устанавливать	
удобную	для	Вас	 высоту.	Предусмотрено	не-
сколько	установок	высоты.
Для	регулирования	высоты	поступите	следую-
щим	образом:
♦	 Отключите	инструмент	от	источника	пита-

ния.
♦	 Ослабьте	установочное	кольцо	(15),	повер-

нув	его	в	направлении	по	часовой	стрелке.
♦	 Осторожно	вдвигайте/выдвигайте	штангу	

(16)	в/из	основной	рукоятки	(2)	на	необхо-
димую	длину.

♦	 Затяните	установочное	кольцо	(15),	по-
вернув	его	в	направлении	против	часовой	
стрелки.

Подготовка	режущей	лески
При	 поставке	 режущая	 леска	 прикреплена	
к	корпусу	катушки	клейкой	лентой.
Внимание!	Перед	сборкой	отсоедините	инстру-
мент	от	источника	питания.
♦	 Удалите	клейкую	ленту,	которой	режущая	

леска	прикреплена	к	корпусу	катушки	(7).

Подключение	инструмента	к	электросети	
(Рис.	F)
♦	 Вставьте	штепсельную	розетку	подхо-

дящего	удлинительного	кабеля	в	соеди-
нительный	элемент	(4)	силового	входа	
газонокосилки.

♦	 Направьте	удлинительный	кабель	через	
кабельный	зажим	(3).

♦	 Вставьте	вилку	удлинительного	кабеля	
в	штепсельную	розетку	электросети.

Для	 исключения	 случайного	 разъединения	
штепсельного	разъёма	под	воздействием	рас-
тягивающего	 усилия,	 каждый	раз	 перед	 под-
ключением	электроинструмента	к	штепсельной	
розетке	следите,	чтобы	удлинительный	кабель	
проходил	через	кабельный	зажим.

Эксплуатация
Внимание!	Не	форсируйте	рабочий	процесс.	
Избегайте	перегрузки	инструмента.

Настройка	газонокосилки	на	скашивание	
или	подравнивание	 кромок	 (Рис.	G,	H,	
I	и	J)
Данную	 газонокосилку	 можно	 использовать	
для	скашивания	травы,	как	показано	на	Рис.	I,	
а	также	для	срезания	травы	вдоль	кромок	газо-
на	и	цветочных	клумб,	как	показано	на	Рис.	J.

Режим	скашивания	(Рис.	E,	G	и	I)
При	скашивании	головка	газонокосилки	должна	
находиться	в	положении,	показанном	на	Рис.	I.	
Если	это	не	так,	поступите	следующим	образом:
♦	 Отключите	инструмент	от	источника	пита-

ния.
♦	 Ослабьте	установочное	кольцо	(15),	повер-

нув	его	в	направлении	по	часовой	стрелке.
♦	 Удерживая	основную	рукоятку	(2),	повер-

ните	головку	(8)	в	направлении	по	часовой	
стрелке.

♦	 Затяните	установочное	кольцо	(15),	по-
ворачивая	его	в	направлении	против	
часовой	стрелки.

Примечание:	Головка	может	 поворачиваться	
только	в	одну	сторону.

Режим	подравнивания	 кромок	 (Рис.	 E,	
H	и	J)
При	 подравнивании	 кромок	 головка	 газоно-
косилки	должна	находиться	в	положении,	 по-
казанном	на	Рис.	J.	Если	это	не	так,	поступите	
следующим	образом:
♦	 Отключите	инструмент	от	источника	пита-

ния.
♦	 Ослабьте	установочное	кольцо	(15),	повер-

нув	его	в	направлении	по	часовой	стрелке.
♦	 Удерживая	основную	рукоятку	(2),	по-

верните	головку	(8)	в	направлении	против	
часовой	стрелки.

♦	 Затяните	установочное	кольцо	(15),	по-
ворачивая	его	в	направлении	против	
часовой	стрелки.
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Примечание:	Головка	может	 поворачиваться	
только	в	одну	сторону.

Включение	и	выключение
♦	 Чтобы	включить	инструмент,	нажмите	на	

клавишу	пускового	выключателя	(1).
♦	 Чтобы	выключить	инструмент,	отпустите	

клавишу	пускового	выключателя.
Внимание!	Ни	в	коем	случае	не	пытайтесь	за-
блокировать	клавишу	пускового	выключателя	
во	включенном	положении!

Рекомендации	 по	 оптимальному	
использованию
Общие	требования
♦	 Для	достижения	наилучших	результатов,	

срезайте	только	сухую	траву.

Скашивание	травы
♦	 Держите	инструмент,	как	показано	на	

рис.	I.
♦	 Плавно	ведите	газонокосилку	из	стороны	

в	сторону.
♦	 Высокую	траву	стригите	постепенно,	

небольшими	слоями,	начиная	сверху.	
Стригите	небольшими	слоями.

♦	 Избегайте	контакта	инструмента	с	тверды-
ми	предметами	и	нежными	растениями.

♦	 При	стрижке	травы	вдоль	тротуаров	и	дру-
гих	абразивных	поверхностей,	а	также	при	
срезании	сорняков	на	толстых	стеблях,	
режущая	леска	быстрее	придет	в	не-
годность	и	потребуется	более	частая	ее	
подача.

♦	 Если	инструмент	снизил	темп	работы,	
уменьшите	нагрузку.

Подравнивание	кромок
Наилучшие	результаты	достигаются	при	высоте	
кромок	50	и	более	миллиметров.
♦	 Не	используйте	газонокосилку	для	фор-

мирования	новых	кромок.	Для	создания	
новых	кромок	используйте	специально	
предназначенную	для	этого	лопатку.

♦	 Ведите	газонокосилку,	опираясь	на	на-
правляющее	колесо	(9)	или	на	направ-
ляющую	для	кромки	(10),	как	показано	на	
Рис.	J.

♦	 Чтобы	срезать	траву	как	можно	ближе	
к	поверхности	земли,	немного	наклоните	
инструмент.

Установка	 новой	 катушки	 с	 режущей	
леской	(Рис.	K)
Новые	катушки	с	режущей	леской	можно	приоб-
рести	у	Вашего	дилера	BLACK+DECKER	(№	для	
заказа	A6481).
♦	 Отключите	инструмент	от	источника	пита-

ния.
♦	 Удерживая	язычки	(17)	нажатыми,	снимите	

крышку	(18)	с	корпуса	катушки	(7).
♦	 Извлеките	пустую	катушку	(19)	из	корпуса.
♦	 Удалите	всю	грязь	и	обрезки	травы	

с	крышки	катушки	и	из	корпуса.
♦	 Наденьте	новую	катушку	на	стержень	вну-

три	корпуса.	Слегка	поверните	катушку,	до	
ощущаемой	фиксации.

♦	 Концевую	часть	режущей	лески	направьте	
в	проушину	(20).Леска	должна	выступать	
из	корпуса	приблизительно	на	11	см.

♦	 Совместите	язычки	(17)	на	крышке	катуш-
ки	с	вырезами	(21)	в	корпусе.

♦	 Надавите	на	крышку	и	прижмите	ее	к	кор-
пусу,	пока	она	не	встанет	на	своё	место.

Внимание!	Если	 режущие	 лески	 выступают	
за	отсекатель	(22),	укоротите	лески,	чтобы	они	
доходили	только	до	отсекателя.

Наматывание	новой	режущей	лески	на	
пустую	катушку	(Рис.	L,	M	и	N)
Вы	можете	намотать	на	пустую	катушку	новую	
режущую	леску.	Мотки	режущей	лески	можно	
приобрести	у	Вашего	дилера	BLACK+DECKER	
(№№	для	заказа	A6170	(25	м)	и	А6171	(40	м)).
♦	 Извлеките	пустую	катушку	из	инструмен-

та,	как	было	описано	выше.
♦	 Удалите	с	катушки	всю	оставшуюся	леску.
♦	 Направьте	2	см	режущей	лески	в	отвер-

стие	(23)	катушки,	как	показано	на	рисун-
ке	L.

♦	 Перегните	режущую	леску	и	закрепите	ее	
в	прорези	(24)	L-образной	формы.

♦	 Наматывайте	режущую	леску	на	катушку	
в	направлении	указательной	стрелки.	
Следите,	чтобы	режущая	леска	наматы-
валась	ровными,	аккуратными	слоями.	Не	
наматывайте	леску	крест-накрест	(Рис.	N).

♦	 По	достижении	намотанной	леской	выреза	
(25),	обрежьте	леску.	Отмотайте	приблизи-
тельно	11	см	режущей	лески	и	удерживай-
те	ее	пальцем	в	этом	положении	(Рис.	М).

♦	 Установите	катушку	на	инструмент,	как	
было	описано	выше.

Внимание!	Используйте	только	оригинальную	
режущую	леску	BLACK+DECKER.
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Возможные	неисправности	
и	способы	их	устранения
В	случае	возникновения	нарушений	в	 работе	
инструмента,	 выполняйте	 приведенные	ниже	
указания.	Если	неисправность	своими	силами	
устранить	не	удастся,	обратитесь	в	авторизо-
ванный	сервисный	центр	BLACK+DECKER.

Внимание!	Прежде	чем	приступить	к	устране-
нию	неисправностей,	отключите	инструмент	от	
источника	питания.

Газонокосилка	работает	медленно
♦	 Убедитесь,	что	корпус	катушки	вращается	

свободно.	При	необходимости	тщательно	
его	очистите.

♦	 Убедитесь,	что	длина	выступающей	из	кор-
пуса	катушки	режущей	лески	не	превыша-
ет	11	см.	При	необходимости	обрежьте	ее,	
чтобы	она	доходила	только	до	отсекателя.

Не	работает	автоматическая	подача	ре-
жущей	лески
♦	 Удерживая	язычки	нажатыми,	снимите	

крышку	с	корпуса	катушки.
♦	 Вытяните	режущую	леску	на	11	см	из	

корпуса	катушки.	Если	режущей	лески	на	
катушке	недостаточно,	вставьте	новую	
катушку	с	леской,	как	описано	выше.

♦	 Совместите	язычки	крышки	катушки	с	вы-
резами	в	корпусе.

♦	 Надавите	на	крышку	и	прижмите	ее	к	кор-
пусу,	пока	она	не	встанет	на	свое	место.

♦	 Если	режущая	леска	выступает	за	отсека-
тель,	обрежьте	леску,	чтобы	она	доходила	
только	до	отсекателя.

Если	 автоматическая	 подача	 режущей	
лески	все	же	не	 производится	или	 за-
клинило	катушку,	попробуйте	поступить	
следующим	образом:
♦	 Тщательно	очистите	крышку	и	корпус	

катушки.
♦	 Извлеките	катушку,	и	проверьте,	может	ли	

свободно	двигаться	рычаг.
♦	 Извлеките	катушку	и	размотайте	режущую	

леску;	затем	снова	аккуратно	намотайте	
леску,	как	было	описано	выше.	Установите	
катушку	на	свое	место,	как	описано	выше.

Техническое	обслуживание
Ваш	 электрический/аккумуляторный	 инстру-
мент	 BLACK+DECKER	 рассчитан	 на	 работу	
в	течение	продолжительного	времени	при	ми-

нимальном	 техническом	обслуживании.	Срок	
службы	и	надёжность	инструмента	увеличива-
ется	при	правильном	уходе	и	регулярной	чистке.	
Ваше	зарядное	устройство	не	требует	никакого	
дополнительного	технического	обслуживания,	
кроме	регулярной	чистки.

Внимание!	Перед	проведением	 технического	
обслуживания	электрического/аккумуляторного	
инструмента:
♦	 Выключите	инструмент	и	отключите	его	от	

источника	питания.
♦	 Или	выключите	инструмент	и	выньте	из	

него	аккумулятор,	если	инструмент	осна-
щен	съемным	аккумулятором.

♦	 В	случае	наличия	встроенного	аккумуля-
тора,	полностью	разгрузите	аккумулятор	
и	выключите	инструмент.

♦	 Перед	чисткой	зарядного	устройства	от-
ключите	его	от	источника	питания.	Ваше	
зарядное	устройство	не	требует	никакого	
дополнительного	технического	обслужи-
вания,	кроме	регулярной	чистки.

♦	 Регулярно	очищайте	вентиляционные	
отверстия	инструмента/зарядного	устрой-
ства	мягкой	щеткой	или	сухой	тканью.

♦	 Регулярно	очищайте	корпус	двигателя	
влажной	тканью.	Не	используйте	абразив-
ные	чистящие	средства,	а	также	чистящие	
средства	на	основе	растворителей.

♦	 Регулярно	очищайте	катушку	и	режущую	
леску	инструмента	мягкой	щеткой	или	
сухой	тканью.

♦	 Регулярно	очищайте	защитный	кожух	
от	травы	и	грязи	с	помощью	тупоносого	
скребка.

Защита	окружающей	среды
Раздельный	сбор.	Данное	изделие	нель-
зя	 утилизировать	 вместе	 с	 обычными	
бытовыми	отходами.

Если	однажды	Вы	захотите	заменить	Ваше	из-
делие	BLACK+DECKER	или	Вы	больше	в	нем	
не	 нуждаетесь,	 не	 выбрасывайте	 его	 вместе	
с	бытовыми	отходами.	Отнесите	изделие	в	спе-
циальный	приёмный	пункт.

Раздельный	сбор	изделий	 с	истекшим	
сроком	службы	и	их	упаковок	позволяет	
пускать	 их	 в	 переработку	 и	 повторно	
использовать.	Использование	перера-
ботанных	материалов	 помогает	 защи-
щать	окружающую	среду	от	загрязнения	
и	снижает	расход	сырьевых	материалов.
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Местное	законодательство	может	обеспечить	
сбор	старых	электрических	продуктов	отдельно	
от	бытового	мусора	на	муниципальных	свалках	
отходов,	или	Вы	можете	сдавать	их	в	торговом	
предприятии	при	покупке	нового	изделия.
Фирма	BLACK+DECKER	обеспечивает	 прием	
и	переработку	отслуживших	свой	срок	изделий	
BLACK+DECKER.	Чтобы	воспользоваться	этой	
услугой,	Вы	можете	сдать	Ваше	изделие	в	лю-
бой	авторизованный	сервисный	центр,	который	
собирает	их	по	нашему	поручению.
Вы	можете	 узнать	место	нахождения	Вашего	
ближайшего	 авторизованного	 сервисного	
центра,	 обратившись	 в	 Ваш	местный	 офис	
BLACK+DECKER	по	адресу,	указанному	в	дан-
ном	руководстве	по	эксплуатации.	Кроме	того,	
список	 авторизованных	 сервисных	 центров	
BLACK+DECKER	и	полную	информацию	о	на-
шем	послепродажном	обслуживании	и	контак-
тах	Вы	можете	найти	 в	 интернете	 по	адресу:	
www.2helpU.com.

Технические	характеристики
    ST5528
   ST4525 ST5530
   Тип 1 Тип 1
Напряжение	питания 
	 	 В	перем.	тока	 230	 230
Входная	мощность	 Вт	 450	 550
Число	оборотов	 
без	нагрузки	 об/мин.	 7300	 7500
Вес	 кг	 2,5	 2,5

Уровень звукового давления:
Звуковое	давление	(LpA)	80	дБ(A),	показатель	точности	
(K)	1,0	дБ(A),	Звуковая	мощность	(LWA)	94,8	дБ(A),	
показатель	точности	(K)	1,0	дБ(A)

Вибрационная нагрузка на руку/плечо 
в соответствии с EN 786:
=	3,8	м/с²,	погрешность	(K)	=	1,5	м/с²

Декларация	соответствия	ЕС
ДИРЕКТИВА	ПО	МЕХАНИЧЕСКОМУ	

ОБОРУДОВАНИЮ
ДИРЕКТИВА	ПО	ШУМАМ,	ПРОИЗВОДИМЫМ	

ВНЕ	ПОМЕЩЕНИЙ

ST4525/ST5528/ST5530	–	триммер
Black	&	Decker	 заявляет,	 что	 продукты,	 обо-
значенные	в	разделе	«Технические	характери-
стики»,	полностью	соответствуют	стандартам:	
2006/42/EC, EN 60335-1, EN 60335-2-91.

2000/14/EC,	 Газонокосилка,	 L	 ≤	 50	 см,	Прило-
жение	VIII
KEMA	Quality	B.V.,	Utrechtseweg	310,	 6802	ED	
Arnhem,	Голландия
Идентификационный	Номер	Уполномоченного	
Органа:	0344

Уровень	акустической	мощности,	измеренный	
в	 соответствии	 с	 2000/14/EC	 (Статья	12,	При-
ложение	III,	L	≤	50	cм):
LwA	 (измеренная	 акустическая	 мощность)	
94,8	дБ(А)
Погрешность	(K)	=	1	дБ(А)
LwA	(гарантированная	акустическая	мощность)	
95	дБ(А)

Эти	изделия	 также	 соответствуют	Директиве	
2004/108/ЕС	 (до	 19.04.2016),	 2014/30/ЕС	 (от	
20.04.2016)	 и	 2011/65/ЕС.	 За	дополнительной	
информацией	 обращайтесь	 в	Black	&	Decker	
по	указанному	ниже	адресу	или	по	адресу,	ука-
занному	на	последней	странице	руководства.

Нижеподписавшееся	лицо	полностью	отвечает	
за	соответствие	технических	данных	и	делает	
это	заявление	от	имени	фирмы	Black	&	Decker.

R. Laverick
Engineering Manager

Black & Decker Europe
210 Bath Road, Slough

Berkshire, SL1 3YD
United	Kingdom

04-03-2015

zst00437937 - 29-01-2020
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EST Tallmac Tehnika OÜ
Liimi 4/2
10621 Tallinn

(+372) 6563683
remont@tallmac.ee
www.tallmac.ee

Tallmac Tehnika OÜ
Riia 130 B/1
TARTU 50411

(+372) 6668510
tartu@tallmac.ee 
www.tallmac.ee

Stokker AS
Peterburi tee 44
11415 Tallinn

(+372) 6201111
stokker@stokker.com 
www.stokker.com 

LV LIC GOTUS SIA
Ulbrokas Str.
1021 Riga

(+371) 67556949
info@licgotus.lv 
www.licgotus.lv

Stokker SIA
Krasta iela 42
LV1003 Riga

(+371) 27354354
krasta.riga@stokker.com 
www.stokker.com

Visico Fastening Systems SIA
Mazā Rāmavas iela 2
1076 Valdlauci, Riga

(+371) 67 452 453
(+371) 67 452 454 
info@visico.eu 
www.visico.eu

LT ELREMTA MASTERMANN UAB
NAGLIO STR 4C
52367 Kaunas

(+370) 69840004
servisas@elmast.lt 
www.elremta.lt 

Stokker UAB
Islandijos pl.5
LT-49179 Kaunas

(+370) 650 05730 
kaunas@stokker.com 
www.stokker.com

Rohkem infot lähima hoolduspartneri kohta leiate siit: 
www.2helpu.com

Informāciju par tuvāko servisa pārstāvi skatiet tīmekļa vietnē: 
www.2helpu.com

Informaciją apie artimiausias remonto dirbtuves rasite tinklalapyje: 
www.2helpu.com
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